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PREFACE 

The twenty-two texts which we publish in this book belong to the papyrus 
collection of Erasmus UNIVERSITY (Rotterdam), which a few years ago acquired 
from an antiquities-dealer two small collections of Ptolemaic papyri. All papyri 
were retrieved from mummy-cartonnage, as one can tell from the plaster that still 
adheres to parts of some of the papyri and from the fact that on several papyri the 
ink has run together 

Nos. 3, 4,5, 7, 10 and 19 of the present publication have previously been 
published in ZPE 40, 1950, 119-129 while text no. 18 has appeared in CdE LVIIL, 
1983, 206-207. A large number of texts dealing with transportation of grain from 
the Fayum (which is the provenance of all Papyri Erasmianac) to Alexandria will 
be published by Ph. A. VERDULT in his forthcoming PhD-dissertation in which he 
will continue the numeration of this publication. The remaining small or badly 
mutilated fragments in the collection of the ERasmus UNIVERsITY do not warrant 
publication (text no. 22 in the present publication is one of the better examples of 
the remaining fragments). 

Internal evidence, palacographical considerations and the fact that some persons 
mentioned in the Papyri Erasmianae may be identified with persons known from 
other dated papyri lead us to surmise that these papyri are all to be dated around 
the middle of the second century B.C. 

To what extent the Papyri Erasmianae are all part of one or more archives is a 
question which will be dealt with by Ph. A. VERDULT in his PhD-dissertation. Only 
when it comes to prosopographical identifications do we encroach upon this terrain 
in the present publication. 

We wish to thank Dr R. L. ScHUURSMA, librarian of the library of the ERasMUS 
UNIVERSITY (Rotterdam), for his kind permission to publish these texts here. 

We are also indebted to Mr. P. SNUDER of the said library who provided us with 
excellent photographs and helped us in many other ways. 

Dr R.W. DaNEL (Leiden) corrected our English and discussed several problems 
with us. We want to thank him once more. 

Dr W. Cuarysse (University of Leuven) checked several of our transcriptions 
against the photographs and — needless to say — gave us sound advice and the 
solution of many a problem. 
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Last but not least we want to thank the editors of Papyrologica Bruxellensia for 
accepting our manuseript in their serics. 

October 1984 
Amsterdam P.J. Sijpesteiin 

Rotterdam Ph.A. Verdult
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1 

ENTEUXIS 

Oxyrhyncha 23x 13em. 148/7 B.C. 
P. Erasm.inv. no. 1. A light-brown papyrus regularly cut off at the bottom and 
both sides. At the top the papyrus is irregularly cut off. Free margins are preserved 
at the left side (1.Sem.), at the bottom (2.5cm.) and partly at the top (2em.). The 
text runs along the fibers. The other side is blank. 

   

  

Buovkst Iroepaion xai fuotrioon: Kicondtpat 
it ekt Ooic Grkopiitopot xaipew ApevdhTIe 
Tletedpiog DETEPOS TEOPYOS THY KATOKODVTGY 
&V "OGupiyyo1s Tiig TMokéavog pepidog Tod 

5 "Apouvoizov. 10D A8 (tovs) iofuoaEvoy ou 
rapi “Hpaxheidov od “Hpaxheidov guhaxitov (3ekapotpou) 
<0 dnoteraypivoy éni tolg év Mrokep(alifSh [xata-] 
pspetpnpivous (épodpas) [ 1 4iig grtopopou imip by 
Ayoug mpog Tov "Hpaxheidny oLovHEVOY Hov 

10 AEiwoey mpodobvar abtdn [rilv yeyevnévnvI T yivouEva avtin 
£xpop "Tob abrod Eroug’ &l TV GVUGIY 70D KaT'EHOD Ko 
[.... zpnluaniopod xai Erovd ~ traces 

opoly] - .20 letters - 
pexaBohy Exgiy ob drevéykashat ic Ty olkiay 

15 mpodedurids abrdt xai AVAOKGS KaTd ZEdVE Td EKGOpI 
EreMbiv & "Hpaxheidng Kai ddetiioas Ty 
&v avpomorg Sdpgovoay rony kai [ ] 
npookaPopevds te GovepYOV ‘Qpiove oV 4d "OEUPY(r@Y) 
aprgu(haxitny) Bxdruoiy pe Kai Oy TpOTEpOV ElUGGY e 

20 dnevéykaotar el j & “Qpiov Aviykact ke ob(uBora) oL 

W .18 leters ——     

  

“HpaxAsiont’ mpotoba abtdn Ematokilv nepl w08 Gfioety wd Expopia 
& napadioet. dnép v’ v Poukopévou jov oV Tpoa- 
fixovia Aéyov mpog abrolg moviicucta & avtog



10 

30 

35 

  

“Hpaxheidne Kui ‘Qpiov émropeuopevot ini i) 
olxiav jov évexupasiug motodviar mpicovies Epé 
&y Bevtépus td xgopa. ob Kabiikov dpvodviat 
repi oupPohaiov diaxotew b e &y yppaTIoRdL 

  

Suegiyeotal xai obto kar'Epd roviouves tig 
#ni TV 16ROV Ka. ... ovag Téprewy BBy Endv(aykov) 
iy £00pag KuTaguyY rexompévos éopar 
Opdy GrooTelha wov Tilv Evieu(Ew) éni toi T BT 
Kpivoviag gpnpaniotic dv elouyoyeds Apusdiog 

s BiwhiZavies abrily £i¢ KutioTao Kai dvaxuheod- 
pevor o & "Hpuxheidny xai “Qpiova sid Gleodbpov w0 tig 
Kijng Emotitov TpootiZocy [alitols i RepioRav 
e émi 0 ) KAORBY dpyey und eloPrileata eig v 
olkiav jov ki 10 évexupilew TpoTor wndévt aviar- 

    

traces ~ ~ -~ v 7ig EViEOEeic TgElV 10D ..a 
traces —~ 

Ebtugeite. 

Translation 
To king Ptolemy and queen Kleopatra, his sister, the mother-loving gods, Haren- 
dotes, son of Peteuris, your farmer of the settlers in Oxyrhyncha of the Polemon 
division of the Arsinoite nome, greetings. In year 34 I leased from Herakleides, son 

of Herakleides, guard with a 10-aroura allotment, one of the people in charge of 
the persons who have had measured out to them land in Ptolemais, x arouras of 
com-producing land. When I was talking to Herakleides about these he asked me 
10 give him the rents due (o him for the same year to dissolve @ - - - - - instrument 
regarding me — though I had already given and paid him the rent in the 
winter. Herakleides came suddenly against me and put aside all faith and [ ] 
which exist among people and having taken Horion, the archiphylakites of 
Oxyrhyncha, as collaborator they prevented me 1o take away even what they 
before allowed me (1o take away) unless Horion forced me to give back to 
Herakleides the receipts and o him a letter regarding the placing of the rent in 
parathesis. When I wanted to discuss the matter decently with them the same 
Herakleides and Horion came o my house and took pledges, since they wanted to 
extract the rent a second time. Not rightly they refuse t0 lsten to me about receipts 
and to do what is (written) in the instrument and having done this to me - -~ 
‘Therefore, I necessarily take my refuge with you and ask you to send my enteuxis 
10 the chrematistai who judge cases with regard to the private individual whose 
clerk is Harmodios in order that they having read it (arrange?) a trial and call 
Herakleides and Horion before them through Theodoros, the cpistates of the. 

  

   



vilage and order them not to disturb me by starting with thefts and not to force 
their way into my house and in no way 1o take pledges Farewell. 

Several holes and tears in the upper part of the present papyrus and the fact that 
iin the lower part the ink ran or even totally disappeared at several places rob us of a 
complete understanding of this enteuxis (cf. A.p1 BITonTo, “Le petizioni al re”, 
Aegyptus 41, 1967, SIL.: 1. L. WHITE, The Form and Structure of the Official Petition. 
SBL Dissertation Series 5, Missoula 1972) 

Harendotes, son of Peteuris, leased an unknown number of arouras from 
Heraklcides, son of Herakleides. Although he had paid his rent to Herakleides, the 
latter again asks payment of the rent from Harendotes. With the assistance of 
Horion, archiphylakites of Oxyrhyncha, Herakleides prevents Harendotes from 
taking his harvest away unless he makes certain concessions. Although Harendotes 
wants to discuss the matter, Herakleides and Horion enter Harendotes’ house 
violently and take pledges with the intention to exact the already paid rent a second 
time. Harendotes now asks the rulers to order the relevant authorities (o look into 
the matter and to forbid Herakleides and Horion to harass Harendotes further. 

      

That the text is a draft is shown by the several supra-linear additions to the text 
and by the fact that below the text there is no order to act in response to the. 
petition. 

The persons mentioned in the presented text are not listed in the PP. 

3) Gpétepog yewpyos: to our knowledse this expression i unigue: it would naturally seem 
10 mean Baovixos Teopyos. 

6) guhaxitou: cf. P. KooL. De phylakicten in Grieks-Romeins Egype, Diss. Leiden 1954. 
. ibidem for the dpyaguhaxizny) mentioned in line 19 

7-8) <0y GrowHAHEVOY ~ - - [KUSURSUETPEVOLS: KTGUEEPE seems (o be a erminus 
technicus for alltting land 1o cleruchs (ef. W. CLARYssE, *A Royal Visit to Memphis and the 
End of the Second Syrian War", in “Studies on Plolemaic Memphis”, Studia Hellnistica 24, 
Lovanii 1980, §71.; PLBat. XX General Index. s.v. xutapszpéo). Herakleides is appointed 
over the cleruchs who received a certain number of arouras in the village Plolemas. May-be 
we are dealing with @ recent settlement of clruchs in this village (cf. D. CRAWFORD, 
Kerkeasiris, An Egyptian Village in the Prolemaic Period. Cambridge 1971 [ cf. J. BINGEN, 
“Kerkéosirs o ses Grecs au [1° sitcle avant notre ére”, Actes du XV Congrés International 
de Papyrologie IV, Papyrologica. Bruxellensia 19, Bruxelles 1979, §7MTJ; W. CLARYSSE, 
loe cit). 

12:13) These lines are too mutlatd to warrant any transeription although traces of many 
lettrs are sil visibl. In ine 13 perhaps v Gvapopov. 

14) sic tiy oixiay: the reading is very uncertain. A reading el zewdva is not o be 
excluded. 

17) mionwxai[  ]:a word on the same level as rioti (e g c0voia, dogihena) has to be 
supplemented in the lacuna. For rias, f. W. Scuwz, ‘H sigus in den Papyri, Dis. Koln 
1964, 

    

 



  

) e~ émiozokiiv: possibly we are dealing with a contamination. Either- 
Giyfora won “Hpaxsin: potoflar or: - - - rpoéoal abzon ExicTokiy is meant. Insicad 
of ci i one expects Rpiv. Another possibility, which we adopt in the transltion, is (o 

assume that ki fell out before atcd in fine 21 In that case Harendotes had to hand back o 
Herakleides the tora (which he received from him when he paid his rend) and to write a 
letter to Horion promising to put the rent “due” év rupadioin 

21-22) The rent still due according to Herakleides (and Horion) had to be put év 
Rapabéos (cf. F. PRESIGKE. Girowesen im gricchischen Agypien. Strassburg 1910, 4541T). 

25) mpicovess: this may stand for mpicovees. For & > o, cf. E. Maysi -H. ScaNOLL, 
Grammatik 112, Berlin 1970, 184, 

) Due (o mutilation the meaning of these lines escapes us. In ne 29 after éxi 1o 
<6y one wans (0 read  form of ZpnuTioTa but we are unable (0 do so. 

31-32) CI. for the chrematistai. E. SepL, Prolemiische.Rechiseschichie. Agyptische 
Forschungen, Hefl 22, Glickstadi-Hamburg-New_York 1962, 741 H.J. Wourr, Das 
Justizwesen der Prolemier, Miinchen 1962, passim. CF. also J. MODRZEIEWSKI, “Chrématistes 
et Laocrites”. Symposion 1974 (Akien der Gesellschaft fir gricchische und_ hellenistische 
Rechisgeschichte 2. Kaln 1979) 37511, CI. P Merton 11 59: Action before the Chrematistc. 

32) ciouyoyeis; of. E. SuoL. op.cit, 71 
33) i kuziotaov: a verb has been lefl out aer xatdozaciy. The meaning must be that 

the chremastistai, after having read Harendotes’ enteusis (and after having decided that he. 
tels the truth), proceed t0 bring Herakleides and Horion t0 court. CF. text no. 1. 

35) émuotitou: el E. LaviaNe, De epistates van het dorp in Prolemacisch Egypre, Stu 
Hellenistica 3, Lovanii 1945 

36) xhordv: we prefer this reading (o xubixov, though the lattr should not completely 
be ruled out 

36:37) CI. W. DAMLMANN, “H fla im Rech der Papyri, Diss. Kol 1965 
37-39) In these very mutilated lines we have (0 100k for one of the usual closing formulas 

of enteuxcis (el A. D1 BITONTO, lo. cit., SOF: i the rulers pay atention (o the request o the 
person who submits an enteuxis that person will have received succour/will have obtained 
justice 

    

  

  

      

    

  

    

2 

PETITION TO THE STRATEGUS 

Oxyrhyncha 31 16.5¢m. (Plate T) after 30.9.152 B.C. 
P.Erasm.inv.no. LI8. A light-brown papyrus consisting of 11 partly joining 
fragments. The papyrus is irregularly broken or cut off at all sides. Free margins are 
partly preserved at the top (1.Sem.), bottom (2.2cm.) and left side (3.5em.). The 
text runs across the fibers. The other side is blank. 

  

  

“Avtiypagov dropviiufaltog w Emidédora 
01 GTpaT Y. 

Mehaykopa apyoopfatolpihaxt kai otplarnyn



0 

2 

[rlapit Atovusiov o “HplaxJheidov tav élx tiic) 
76505, orrokoyodvefod] 8¢ 1 xepi "OLlHpurLa) 
[Elpya(oTipiov). it & o0 Meafopli o0 k9 (Ezove) 
[xv 3)¢ Nodg ka (00 Exleproné-] 
[vov] éx Kpoxoditev [xJokeos el "OFipuyyal 
melpli [Gpaly D repureodvres nivic] 

  

pov {v] map] 

  

Anotai] Gvd péoov "H[AJevoivos kai 
pO[ylzov tov & [Kbiva iEdylcav] 

xai xfapln.[.Inoav el .J. xov wov mal 
aposviuxe] Siconaopiva i’ by 1l 
xai ... B. 6 8 Nod kai 6 "@pog arfiikdov] 
£l Quylv Spufioaves. Tt 8 @ [0 O] 
RapayevouEvos .. il — — — traces — [0 oTpe] 
y0¢ Tig pepidos éxi mheiov eyl 
[...Jroug &v & ol 030t Kai 0v.03[ 
[.-Jew <ob xai Exepu Sanerpazorlos 
[.1-8évov [. .. ¢l. .. Belpnxéva [ 
[OElpuy.[ @M tovs mepli 
s..odLwvimo. [ v - 

sxpor. Jxomo. ... Talpd 
i ufe] edpovios [ 

pds T "Okupiyzov Zupamcion [ 
[...]...6 Remewbteg k. ...[ 
[...]. Sudv ropeia . .[.13p.af 

    

traces 

  

Kaa.o   

  

rEmTOKGTOS Ol 

Translation (lnes 1-11): 
Copy of a petition which I presented o the strategus. To Melankomas, 

archisomatophylax and strategus, from Dionysios, son of Herakleides from the 
people of the metropolis and sitologos of the corn-store at Oxyrhyncha. On the 
30th of Mesore of the 29th year ~ while my servants, Nus and Horos, were 
travelling from Crocodilopolis to Oxyrhyncha. some robbers attacked them around 
the 9th hour between Eleusis and Oxyrhyncha and robbed them of their tunic and 

  

  

Because of the large and small holes, the faded state of the ink and the numerous 
offsets, a complete transcription s not possible, and hence our understanding of this 
petition must remain imperfect.



14 2 

The subject of the petition is assault and robbery against two servants of 
Dionysios, son of Herakleides, who lived in Crocodilopolis and was at the same 
time sitologos of Oxyrhyncha. Complaints about attacks and robbery are not an 
uncommon feature in Ptolemaic Egypt (cf. R. TAUBENSCHLAG, The Law of Gracco- 
Roman Egypt in the Light of the Papyri®, Warsawa 1955, 435f.: B. BALDWIN. 
“Crime and Criminals in Graeco-Roman Egypt”, Aegyptus 42, 1963, 256 . CF. in 
general R. MACMULLEN, Roman Social Relations 50 B.C. o A.D. 284, New Haven- 
London 1974, I, 4, 11,32, 98, 199). 

CF. for this kind of text, A. bI BIToNTO, “Le petizioni ai funzionari nel periodo 
tolemaico”, Aegyptus 48, 1968, S31T.; eadem, “Frammenti di petizioni del periodo 
tolemaico”, Aegyptus 56, 1976, 10917, 

We do not know whether the copy was made by or for Dionysios himself or was 
intended 10 be sent to someone else. It is not absolutely certain that line 27 is the 
last line of the petition or whether it continued in a second column (the closing 
formula gbcie or the like, if it was written, may have been lost at the right below. 
line 27). 

        

The present papyrus contains the fourth mention of the archisomatophylax and 
strategus, Melankomas. The others are P. Koln 111 144, P. Tebt. 111 771, a papyrus 
published in Arcros 13, 1979, 43T (cf. D. HGEDORN, “Ein dritter Zeuge fir 
Melankomas™, ZPE 38, 1980, 190). It s not known exactly how long Melankomas 
was strategus of the Arsinoite nome (cf. L. MOOREN. La hicrarchie de cour 
plolémaique, Studia Hellenistica 13, Lovanii 1977, 98). 

  

1-2) These lines start about two leters further (o the ight than the other lines. 
1) Oropviplalcoc: cf. H.J. WoLrs, Das Recht der grichischen Papyri Agypiens in der Zeit 

der Prolemacer und des Prinzipats 11, Miinchen 1978, 114f. 
<6+ the use of the articl instead of the relative pronoun is seldom attsted in Plolemaic 

texts; cf. E. MAYSER, Grammatik 11.], Leipzig und Berlin 1926, S8 ff. 
To the right a piece of papyrus of unknown width is missing. Obviously this piece of 

‘Papyrus contained several letters in several lincs. but it is not certain that al lines contined 
after the break at the right side. It seems hardly likely that at the end of the present line 
Mshavkopa i lost, since the space available i not suficient and Melankomas would in this 
case only be called “strategus” 

4) Aowusiov tob “HplaxJhcidov: it is hardly possible that this person is identical with the- 
Dionysios mentioned in . Tebr. 111 778 = P. Tebr. 1 895 = PP I no. 1352, since that text 
dates from 176/5 B.C. (ef. J. D. Touas. The epistrategos in Prolemaic and Roman Egyp. I. 
The Prolemaic pisrategos. Opladen 1975, 8711). Both the Dionysios mentioned in 0. Tair 22 
(= PP 1no.1353) and the one who appears in P Hib. 11 245 (= PP VIII no. 1351) are to 
far removed in time from the Dionysios in our papyrus for them to be identical with him. 

45) tav éx vic) | x6hsws: rather than <@y é{xi tig] | xohsws (o which function see 2P 
1 nos. 154-157. VIIT nos. 154a-157a). 

  

     

  



2] 15 

5) miiswg: for its often attested meaning of pncpoRGisos, <f. F. PREsiGRs, Warter- 
buch 1 sy. 

) i & 00 Meofopl) 700 20 (Erove) = 269152 B.C. 
7) Nods: cf. lne 14. The proper name Notis s atested in P. Teb. 11 892, 15, 35, 39 
9) meptecovies: mepitinte is normally constructed with the dative. In our papyrus, 

However, the writer sarted with a genitive absolute construction and only used the verb 
Rspuinco lter in his story 

10) "H[AJevoivog: for this village, cf. A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi 
seografci e topografici dell Egitto greco-somano 11, Milano 1975, 135. The writing with eta 
instead of epsilon is noteworthy (cf. E. Mavser - H. ScumoLL, Gramma:ik 1.1%, Berlin 1970, 
39fL; S.T. Te000RSON, The Phonology of Prolemaic Koine, Lund 1977, 109T). We assume 
that nothing is missing at the end of tis line and that the robbery occurred between Eleuss 
and Oxyrhyncha. Eleusis, therefore, lay on the road from Crocodilopolis to Oxyrhyncha. 

12) xai afapln.[.Inauv: afer xai followed probably another 3rd pers. plural of an aorist 
which referred to something the robbers did. Aftr the verb followed perhaps a fite space 
and a new thought or ef..]. fov ou s obijcct of the verb at the beginning of the linc 

E.g. milvea ti) 
13-14) 'bv n[ ]| xai p...a B: are we to suppose here is expressed what was. 

upon the ipoes(ixi? E.g., 90y §lv unknown object(®)] | ki p...a B? 
14) xai 1. f: the beta is clarly separated from the preceding alpha and we, therefore, 

take it 1o be  numeral. In ines 12-14 we could have a listof the solen objects. 
15) it @ [ro0 ©0] = 30.9.152 B.C. In principle @ supplement it @ v dx(ayopivov)] 

s mot 10 be excluded. 
16) One expects rapayevopevos éni Tdv torev/éni tobg Tomovg, but we are unable to 

read what we expect. 
16:17) As far as we know a otpatnyos Tii jspidos is not yet attested for this period. 

E. vax 'r Dack, whom we consuled on this matter, wries (lttr dated 30.4.1984) that he 
ot very much astonished by the appearance of a strategus of a meris cf. E. vaN 'T DACK, 
“Notes sur ls circonseriptions d'origine grecque en Egype ptolémaique”, Studia Hellenistica 
7, Louvain-Leiden 1951, 391T., especially pp.461.: les fonctionnaires de la méris; cf. also 
P.Kaln 111 140 introduction). It should be noted, however, that the reading is far from 
certain, 

17) éri mhewove[iav does not seem a possible reading. 
20) Or [...].0sv av. 
21) Or [..].vogm[ 
25) Zapameion: the existence of a Sarapeum at Oxyrhyncha was already known (cf. 

A, CAueRiNI-S. DAk, op. cit. 11, Milano 1983, 393; W.J. R. RUssav, Gatter und Kulte in 
Faijum wilrend der_griechisch-rimisch-byzantinischen Zei, Bonn 1974, 132; G. Roer, 
Lexicon theonymon 1V, Milano 1976, 945 fT.). We do not know with what the article tijt has 
1o be connected. 
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CCOMPLAINT TO THE STRATEGOS 

Oxyrhyncha 137 12.5em. 5./15.5.166 B.C.C) 
P. Erasm. inv. no. IL10. A light-brown papyrus regularly cut off at the right and left 
sides, but irregularly broken off at the top and bottom. The text runs parallel to the 
fibers. On the other side scanty remains of what probably was the address also run 
parallel to the fibers. At the left side there is a free margin of about 1.5cm. In the 
originally free margin of Scm. at the top, three lines have been written by a different 
hand. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 120-123 with plate VIb. 

  

@nd H) JArokiovior 
. dnooteihar 
i 

(stH) Anullvaxe wop oikov Kai otpa- 
5 TyG napd "Qpov w00 Geoddpoy 

Badavéog oV & "OLupiyLov Tis 
Toélulovog pepidos. dikovuevos 
676 Awgihov Actarevols TV éx tic 
abtiic KGNS Eni 0 THY KaTagu- 

10 iy Terofuar reg o dvit- 
Aiuyeos. TD yip 8 (Exovg) 00 Kal 
& (EX0VS) GUVROPEVOHEVO ot 

Juévou Kai yepioay- 
.1 7upod (apraBag) 1 éx tob 

traces 

traces 3 

      

4ty 10-11 dveikiyeos: ve ex cor(?) 12 ovpRopevomivoy. 

Translation (lines 411 
(Ist H) To Demonax, (one) of the friends (of the king) and strategus, from 

Horos, son of Theodoros, bath-man at Oxyrhyncha in the division of Polemon. 
Having been wronged by Diphilos, a person of Asian birth, of the same village, 
I have taken refuge with you so that I may gain succour. For in the 4th year which 
is also the 15th year, the above-stated (%) went with me and loaded 10 artabas of 
wheat from the ergasterion at Oxyrhyncha into the boats (7).
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As only the introductionary formula has been preserved and the lower part of the 
papyrus has broken away we are unable to get a clear idea what the matter was 
about. It appears that something happened during or in connection with the loading 
of grain into ships. 

The first three lines, written by a different hand, probably contain the instruction 
given by the strategus to a subaltern (possibly the epistates Apollonios to whom text 
n0.4 was addressed) to send the person(s) involved to him. These instructions are 
normally added underneath the petition (cf.. however, BGU VIII 1831) but reasons 
of space may have necessitated the use of the large upper margin (cf. P. Enteux. | 
pp. xLvir). 

  

3) The month could be @lappotdi. Insicad of § one might possibly read 5. If the 
‘complaint was dirccted to Demonax in year 4 = year 15 (lincs 11-12) the date of this text 
would be 5.5.166 o 15.5.166 B.C. The year-number could have stood in the lacuna at the 
beginning of ine 3. 

4) Anpl@lvaxa: the PP docs not mention a strategus whose name starts with Anjr- 
. P Heid.N. F. 1 228,1 and verso for this proper name. 

oy oidov: cf. L. MoREN, The Aulic Tinulature in Piolemaic Egyp. Inroduction and. 
Prosopography. Verhandelingen van de Koninklijke Akademic voor Wetenschappen, Let- 
teren en Schone Kunsien van Belgic. Klasse der Letteren XXXVIL, 1975, no. 78, Brussel 
1975 idem, La hiérarchic de cour piolémaigue, Studia Hellenistica 23, Lovanii 1977. Since 
176-175 B.C. at the latest the srategus belongs (0 the class of the dp00uGT0RUAKES (cf 
L. MOORE, Prosopography no.67 and Hidrarchie, 7). I s curious to note that Demonax in 
166 B.C. tll has the lower rank of @ giov. This i contradictory to MOOREN' theory that 
a successor should not have a lower rank than his predecessor in a function, although there 
are a very fow exceptions to this rule (cf. M. KAO in Arcios 13, 1979, 431T). If P. Tebr. 111 
781 indeed has to be dated to “about 164 B.C.", it is more probable that in the lacuna at the 
beginning of ine | Anpivaxt rather than TTzoksaon has 1o be supplemented. 

6) Bahaviws; cf. for baths in Prolemaic Egypt, Cl. PREAUX, L économie royale des Lagides, 
Bruselles 1939. CF. also 2. Theon 16, introduction. The bath-man Horos. son of Theodoros. 
was not previously known. The connection between the occupation of Horos and the reason 
for the complaint escapes us. 

8) Aouyevonc: the same qualiication oceurs in P. Tebr. 111 853, introduction: 1001.14 
and P.0xy. XII 146310 (a slave; 215 A.D.). It possibly is used in this case to disqualify 
Diphilos (unknown from elsewhere) even further. We did not find Acutyevilc as a proper 
name. CI. for other persons from Asia Minor and attested in Egypt, F. HECHELHE, Die 
auswirtige Bevolkerung im Prolemderreich, Klio, Beiheft 18 (Leipzig 1925) and additions in 
Archiv 9. 1930, 478, and 12, 1939, ST W. PiisaNs, Vreemdelingen en Egypienaren in 
Vioeg-Prolemacisch Egypte, Leuen 1937; P. Tebr. 11 793 VI 15n. 

10) esmoinat: the iota and the eta are obscured by a blotch of ink. 
11-12) <00 7ip 8 (Exoue) 70D ki ¢ (Etovc): in his 15th year (167-166 B.C) Prolemy VI 

Philometor is associated on the throne with both his younger brother Ptolemy (afterwards 
Euergetes 11) as well as his sster and wife, and his 15th year is also counted as year 4. 
(CI.T.C. SKExt, The Reigns of the Piolemics, Minchen 1969. 

12) ovropevopivou: the exact meaning of this verb (“travel, accompany”) is mot clear, 
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due to the mutilation of this text. This verb has occurred up till now only in papyri of the. 
Ptolemaic period. 

14) It might be possible to supplement and read: xkJota, and there could be a connection 
with 720y in line 13. A possible reconsiruction of lines 13-15 is: 

[100 mpoyeypapuivov Kai yepiouv- 
[r0s s wd Aot mpod (dpziPas) 1 &x toD 
[repi "OESpura Epyactnpion 

The épyacmipiov at Oxyrhyncha is often mentioned in the Papyri Erasmianae. 

  

4 

PETITION TO THE EPISTATES 
Oxyrhyncha 17.5%82¢m Mid-second century B.C. 
P. Erasm. inv. no. 11.26. A light-brown papyrus irregularly broken off at all sides. 
At the top there is a free margin of 2.5 cm. The text runs along the fibers. The other 
side is blank. Above line 1 at the left side, some ink-traces (probably offsets) arc 
visible. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 119-120 with plate Via. 

  

“Arnokhovio moti- 
m Okupiyroy api 
Tgxdros o Metecoizon 
Pagihxod yeopyod thv 

5 [k Tl adeiic. T eig T 
1 00 apevod 707 
[ (Ezovg)] gepodom vuxti 
mepPavieg Tvig 
£lg wilv dndprovoty 

10 oL adtof adkiy xai 
Suaxoyavees ov Tot- 
oV opovta Extog 
i abig [rleprita- 
Gy 0w Bvoue dbo 

hsi e 

  

traces 
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Translation: 
To Apollonios, epistates of Oxyrhyncha, from Petos, son of Petesuchos, cult 

vator of crown land and inhabitant of the same (village). On the night preceding 
the 8th of Phamenoth in the ... year, certain persons got over into the yard which 
belongs to e here and having broken through the wall which leads out of the yard 
they drove away two donkeys of mine 

  

  

Petos. son of Petesuchos. complains to the epistates Apollonios that unknown 
persons stole two donkeys from him. Similar thefts, e.g.. are P. Tebt. I1I 793 VI 19- 
26; P. Med. 132; P. Kol 111 143. 

‘The present Petos, son of Petesuchos, might be a relative of the Petesuchos, son 
of Petos, the cultivator of crown land mentioned in P.Tebt. Il 771 (= PP IV 
n0.8336; cf. also PP I no.754; 11 n0.4783 = IV no.9040. The Tebtynis papyrus 
has to be dated between 163 and 145 B.C., cf. text no. 2, introduction). 

An Apollonios, epistates of Oxyrhyncha was not previously known (cf. text no.3 
where the same epistates may be addressed). Cf. E. LAVIGNE, De epistates van het 
dorp in Prolemacisch Egypte, Studia Hellenistica, Lovanii 1945 

‘The script, with its large letters of 0.5cm. can be compared with that of BGU Il 
1011 in W. ScHUBART, Papyri Graccae Berolinenses, Bonn 1911, Tafel 7a (Iind 
century B.C). 

          

s 

CCOMPLAINT TO AN UNKNOWN OFFICIAL 

Arsinoite nome 20 148cm. Mid-second century B.C. 
P. Erasm. inv. no. 11.24. A light-brown papyrus regularly broken off at the bottom 
and right side, but irregularly at the two other sides. At the top there is a free 
margin of 2cm. and at the bottom one of 4cm. The text runs along the fibers. The 
other side is blank 

‘The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 123-124 with plate Vla. 

  

NN, rapi NN, Kai pelsoxov sdv égeinedtov tiv ipanio- 
TOMKiY) 

. (Evoug) 70D & <G Gvi 
J.o. 000EpELY 10 
Jew i wéhn. B 8 s dogpiyiotov 

  

Swypippazos 

   

4 dogpiyiotov: the vertical of the tau i writin twice



  

s dnotfsion éntuyiov (Spaxic) 's. “Epyeds b 
] rapd T i @Tdy fudna Kai 

1.1 Jepa xai 7. gev Siopbof. Jou .&. 
1 "Epyéos olxiav éredeiEanéy oot 
J¢ oV Rapi 10 SluougovEvoy 

10 1. atiov Kai ipocaroteions 1ds s (purnic) 
J.[......] GEwoduév o€ 19 e Sluopa 
1. -8a.1.[.]. .. Empehnity iva Sdnpg0is mepi av- 
frod.] evtlyet. (zovg) ka Tou . 

The mutilated state of the present papyrus makes a translation impossible. 
A fairly large piece must be lost at the left side, since in line 1 one expects the name 
of an offical to whom this complaint was directed (and probably his function as 
well) and the name of the person who handed this complaint in. 

I the 215t year mentioned in line 13 (and probably also in line 2) is 161-160 B.C. 
the date of this papyrus is 31.1.160 B.C.. Since the script resembles that of ext 
1no.4, year 185-184 seems less likely, but if this is the correct year, the date of this 
papyrus is 62184 B.C. 

Despite its mutilated state, this papyrus is interesting, because it gives us some 
additional information about the tax on weaving (cf. Cl. PREAUX, L économie royale 
des Lagides. Bruxclles 1939, 93 Cf. also P.J. Supesteuy, “Three Ptolemaic 
Receipts for Delivery of Wool/a Woollen Garment”, fortcoming in YCIS). Several 
persons. contractors for the tax on cloths, complain to an unknown official that a 
certain Hergeus (man or woman, cf. note to line 5) dodges the regulations 
concerning this tax. It seems to follow from the above text that weavers who 
regularly paid their taxes got a kind of seal on their finished products which proved 
that they had paid. Whoever tries to sell unsealed textiles had to pay a fine of 
6,000 drachmae (a piece?). The contractors seem to have discovered that a certain 
Hergeus did not keep to the rules. They have pointed out where he lives, and they 
now request that he be forced to pay the established fine and that measures be 
taken against him so that he stops with his illegal activities (cf. 7. Tebr. 11 709 and 
SB VI 9629). 

  

  

  

1) fu(@sionahuxi): = the tax on clothiers. S. L WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 
1938, 202 lists a tax called ipaionaaxov from P. Lepzig 5,7 (C. WessiLy, “Die grichischen 
Papyri Suchsens”, Ber.Sichs. Ges.d. Wiss. 1885, p.245 cf. BL 11 p. 98], a st of miscellancous 
taxes at Memphis dated. o the I11rd century A.D. In the light of the present papyrus thefc 
can be no doubt that also in the Leiprig papyrus, although it has only wpationwiax, 
fparonoax(ig) has 1o be resolved.
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2) o ixi g dvAg Slaypippatos: of. for the use of éxi, E. MAYSER, Grammiark 11.2, 
Berlin und Leipzig 1933, 473. For auiypuyn, see M. Th. LINGER, Corpus des Ordonnances 
des Piolémées (C.Ord.Piol). Acad Roy.Belg.CLd Lettr. Mém., II* sér. Tome LVII, fusc. 5, 
Bruxelles 1964, XX . (and additional lterature in “compléments @ Ia bibliographie” in the 
2nd edition, Bruxelles 1980 [Tome LXIV, fusc. 2 of the same series of the Royal Belgian 
Academy)). 

4) Jav: perhaps dmociviga. 
5/10) There is no doubt in our minds that the number of drachmae in these lnes is 6,000, 

although one wonders why the scribe did not write (xiAaviov) . According 1o A 
BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaives grecs: recherches de 
paléographie, BICS 30. London 1974, 5 such a sign could be 5,000 drachy 

5) Or (3pazpiv) depending on éxiziov. 
“Epyec: this can be the name of a man as well as of a woman. I is tempiing (0 

supplement in line 7 S10p0i{aujou but the context is not clear and pooaroteious in line 10 
seems to point in the dirction of a man. A supplement ab|[<Ac] in lines 12-13 is, however, 
not to be totally excluded. 

11) diuopa: a seldom atested word in texts from the Roman period (WO 1155, 1156; 
. T 1985 [for these permissions of an {GTiovdpen cf. CL PREAUX. O. Wilhour 75); SB VI 

923741, 9307.11, 12). The opposite of iaopa = warp is KpoxT = Woof. 
12) AU the beginning of this line possibly  proper name. 
13) cieigst: from the number it becomes clear that this complaint was directed 10 only 

one offcial. 

    

6 

REQUEST FROM AN UNMENTIONED PERSON 

Arsinoite nome 22,5 16.5em. (Plate 1) Mid second century B.C. 
P. Erasm. inv. no. 14. A medium-brown papyrus consisting of two joined fragments. 
It is regularly cut off at all sides. At the top, bottom and left side are free margins 

of 2cm. The text runs along the fibers. On the other side are very vague and 
undecipherable remains of one column of an account written across the fibers. 

  

Aopiov 
b eBuVIEVOL G0l GUNREGETY Bidk TOV. 
REpiELOVEa o GTORgOV Kai 9OPov, 
@ xai 4x'Gpyiic EDEONNY KoL 

5 toig Beoi éni wi peifova oF rpopiivas, 
Tpofiyuar 8 avagopis ool Tpoc- 
avevipxan, I, &V guivitar, 

4 nigouny



ouvedgnis ypaya Miokepaion 
O Ypappatel TV YEopYaY. 

10 RaPeiy map'éuod avei upod K(piig) (aptapas) ke 
8ud [sily meprézovcy s & 
Ere1 Oy, 0dto 8t nofioug Eomt 
KeLapIoHEvos 0coTs & Kai Gvdpdrors, 

wn   

@odh) Mrohepaion. b v i Zpfiois ouurAnpoO, 
15 mpovondna (g rapudexoup(ela). 

(Exovg) 6 "Encip 5. 
15 rapasezbpet 

Transtation: 
Dorion, since we could not get in touch with you because of the bombast and 

fear which surround you — from the start I have prayed to all gods that in these. 
respects you may progress further — I have been brought 1o the point o propose 
10 you in writing that, i it scems good (0 you, you order that it be written to 
Plolemaios, the seribe of the farmers, that instead of grain he accepts 25 art(abas) 
of barley from me because of the pressure which surrounds me this year. If you act 
‘accordingly you will be pleasing to both gods and men. 

(2nd H) To Ptolemaios. When the loan is fulfilled take care that we acknowledge 
it Year 34, Epeiph 4 

The writer of this request, who is not named (no trace of an address is visible on 
the other side). is unable o repay a certain amount of grain and asks Dorion to 
allow him to pay instead 25 artabas of barley. In spite of the fact that the writer 
must pay something to the recipient of this request and cannot pay it in wheat and 
must pay it in barley, he is not necessarily the social or professional inferior of the 
recipient. Comparison of the hands (one is reminded of the contrast of hand of 
Apollonios, the dioiketes, with that of Zenon, the efficient agent) suggests the 
opposite (in any case the writer is the more literate). The peremptory, not to say 
sarcastic tone points in the same direction, as do the literary cchoes. The absence 
of yaipe and the closing formula could be intentional (the writer obviously wants 
10 be rude). Cf. Theophrastes, Characters XXIV 13 (and the note on p.209 of 
R.G. UssHER, The Characters of Theophrastes, London 1960). 

The recipient is supposed to direct this request to Ptolemaios, scribe of the 
farmers, and this is carried out by the recipient apparently in that he forwarded the 
letter to Ptolemaios with his own instructions in the last three lines. The 25 artabas 

of barley probably were more than the number of artabas of wheat which had to be 
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paid and which the writer might have received as a loan. Dorion is, therefore, 
position to give orders to a ypapyate)s TV E0PYGY. His exact position cannot be 
established anymore, but he may have been a TpocoTdS TGV YEWPYOY or @ 
G10kdy05. Another function, e.. kopapyng (cf. H.E.L. Misster, Der Komarch, 
Diss. Marburg 1970, 621 or Kepoypauuatets (cf. L. CRiuscuLo, “Ricerche sul 
Komogrammateus nell’ Egitto tolemaico”, Aegypius 58, 1978, 3fT), cannot be 
excluded. CF., e.g. P. Vindob. Tandem 9. 

‘We cannot say what reason the writer had for this request. He may have been 
unable to deliver the wheat because of an insufficient inundation (cf. D. BONNEAU, 
Le fisc et le N, Paris 1971, 2271, but also internal or external troubles may have 
forced him to ask for the change. 

The first hand writes large carefully written letters. It is not unlike P. Lond. 1 24 
(163 B.C. = Tafel 6 in R. SEDER, Paliographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 
1967). The date of the papyrus, therefore, is more probably July 29, 147 B.C. than 
July 26, 136 B.C. The second hand is an uncharacteristical cursive but the hand of & 
practised scribe. 

    

1) Aupiav: we suppose that this is the person to whom this request is directed and who 
writes his own instructions to Ptolemaios i the last three ines. The name stands isolated in 
the first line. We are, therefore, dealing with a_ nominative instead of 4 vocative (cf. 
E. Mavse, Grammatik 111, Berlin und Leipzig 1926, SST.). The PP does not help to identify 
his person. The sender of this request remains unknown (since there is no address on the 
other sid, the request was prodelivered). I is not totaly to be excluded that Dorion i the 
writer of the request (this supposition imples one. has (o assume cllipsis of a dative + 
zaipey). IF the recipient received the wheat as a loan of seed he may have been a faoiiaxos 
Je0pyos or a cleruch, since aotiuxot yeopyoi and cleruchs are very often and almost 
exclusively the borrowers of oéppa (cf. H. A. RUpPRECHT, Untersuchungen zum Darlehen im 
Recht der graeco-aegypischen Papyri der Prolemerzeit, Minchen 1967, 157 ). 

3) tbjugov: the substantive otoupos = “lofty phrases” occurs only in Longinus, ITepi 
Gyous 111 1 and XXXII 7. The adiective 0tougds is more often attested. CF. ThesLing. 
Graccae s.. oxoupos 

pofov: the fear which Dorion inspies. In lines 11-12 a similar construction is used. One 
can picture a nasty, self important official who is always busy talking only (o important 
people and whom you had better not disturb if you know what is good for you 

4:5) According o us this sentence i sarcastic. The exact meaning of Gr” dpy (“Since [ 
fist met you' or “Since you got a given offce”) escapes us. 

4) aigouny: cf. B.G. MANDILARS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 
1973, 8266. 

67) mpoaaveviyxa: inf. aor. 11 of xpocavapépe with the ending of the firs aorst (e 
B.G. MANDILARAS, op. cit, §317; E. Mavsew, Grammarik 12, Berlin und Leiprig 1939, 
1351 

7) Gy puynean: for this stercotype expression,see J. L. WHITE, The Form and Structure of 
the Offcial Petiton, SBL Diss. Sercs 5, Columbia 1972, 481T; A. b1 BIToNTO, “Le petizioni 
ai funzionari nel periodo tolemaico”, Acgyprus 48, 1968, 70, 80, 82, 86, 95 (where also 
parallels for ouvdnis Tpiyas, as in ine 8, can be found). 
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89) A Prolemaios, ypapazeis <o yeopyv, is not attesed in the PP. For organisations 
of farmers, see M. SAN Nicoud, Agyprisches Vereinswesen zur Zei der Piolemier und Rimer 
12, Miinchen 1972, 157fT.: N. Honiwei, “Le blé d'Egypte”, Enud.d.Pap. 4, 1938, 4211. 
N i s e el el e G 
Bull Cl.d. Leut., sé. V¥, Tome XXXVIIL Bruxclles 1952, 122 assumes tha the 7papaseis, 
<y feopyoy was a royal official. 

10) Aafisiv: it is not to be excluded that thisis part of a compound and that at the end of 
line 9 a prepositional prefix hus to be supplemened. 
v mupob x(pi0Ac) (apriBas) xe: in WO 1529 the ratio of grain to barley is 1:2. In the 

Apocalypse of John 6.6 the ratio is 2:3. In P Lond. VII 1994 and 1995 we find 5 artabas of 
barley cqual 3 artabas of grain. CT. T. REEKMANS, La sitomiéiric dans les Archives de Zénon, 
Papyrologica Bruellensia 3, Bruxells 1966, 25. 27. 37, 63 n.2. 

11-12) év 1o Exs1: the meaning scems (o be “in this year™ but one expects this 10 be 
expressed by & waids 1 Exct. AL the top of the iota of T there s an ank-trace which could 
be interpreted as a small delta. If, however, the scribe wanted o correet {0 t@ude he did not 
carry out his intention. 

12) Okiyav: of. G.H.R. Howstey, New Documents Hiusirating Early Christanity 1. 
Marquarie University 1981, 84 

Rofouc: cf. E. Mavsek - H. SCHMOLL, Grammarik 112, Berlin 1970, 8711 F.T. GIGNAC, 
Grammar I, Milano 1976, 19917 

12-13) CE., c.0. P Zen. Col. 1 7.3-4: w000 8¢ ot 7apicot i ki ot kai 1@ 0. Here 
the writer is o sarcastc 

fom eapioivoc: cf. B.G. MANDILARAS, 0. ci. §525. 
14) s Gv: = o7 v (ef. F. M. ABEL Grammaire du gree bibligue, Pass 1927, 297). For g 

v + conj. aor. followed by an imperative in the apodoss.cf. E. MaYSix, Grammarik 111, 
Berlin und Leiprig 1926, 271 1. 
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PERMISSION TO HARVEST 

Arsinoite nome 16.7x9.6cm Mid-second century B.C. 
P. Erasm. inv. no. IL15. A medium-brown papyrus irregularly broken off at all sides. 
At the top there is a free margin of 4cm. The free margin at the left side varies from 
2.5 t0 1.5em. On both sides the text runs along the fibers. On the verso there are 
traces of several lines of writing. Some of the ink-traces may be offsets. The only 
readable word (8cm. from the top and 3cm. from the left side [seen from the side 
with the main text) is Atovuoiov. The connection, if any, of this person with the 
text on the other side remains unclear. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 124-126 with plate VIIb. 

AROMAGOVIOS & g 
Ty dropoipay 1V xpodpo(ev) 

 



Kai 0V RETEOPOV KupROY 
00 vopod £ 0 .. (Ev05) 

s “Ehévn Anokkodipon zaipery 
EmerGpnon TpuYay 
xai drogépeatu: Tois 
Kuprols tdv Srapyéviov got 
Qowkivoy Kaprov Tepi 

10 "Apgos kijmy T Moréuovos 
nepiBos e(zaypévn) (Evous) Ky éxi Tily 

  

Translation: 
Apollonios, contractor for the apomaira on fruit-trees and on unharvested fruts 

of the nome for the .. year to Helene, daughter of Apollodoros, greetings. You 
have been given permission o harvest and carry away the fruits of the date-palms 
‘which belong 10 you in the neighbourhood of the village of Ares in the division of 
Polemon having paid 1o the royal bank for the 23rd year - 
  

  

Apollonios, who has contracted to collect the apomoira due on fruit-trees 
throughout the whole nome for an unknown year (cf. note to line 4), gives a certain 
Helene, daughter of Apollodoros (neither person is known from clsewhere) permis- 
sion (o harvest and carry away her dates. The permission was only given after 
Helene had paid the normal & for dropoipa. As far as we are aware, this is the 
first text explicitely giving permission to an owner of produce to carry away his 
harvest. 

Apollonios' title, which occurs here for the firt time, teaches us not only that the. 
apomoira was collected by nome, but also that it was collected by specics. The 
collector was one year in function. CF. for the apomoira, C1. PREAUX, L'économie 
royale des Lagides, Bruxelles 1939, S3T.; J. BINGEN, “Les Papyrus Revenue Laws. 
Tradition grecque et adaptation hellénistique”, Rhein-Wesifal. Akad. d. Wiss. [Vor- 
trige 23], 1978, 178 P. Moen inv. no. 16 (= SB XIV 11893) published in CdE 53, 
1978, 307 
Although mostly called Gropotpa durehaiic i xai napudeicov, the apo- 

moira, as has long been recognised, was not only paid on reAdves but on 
Qowikdves (which fell under rapadziowv) and axpodpua as well (cf. U. WILCKEN, 
Griechische Ostraka 1, Leipzig und Berlin 1899, 157, 2n.; P. Hib. 1 109). Apollonios 

   



2 8 

has to colleet the apomoira on fruit-trees, more specifically on the fruits still 
hanging on these trees. We assume that xai in line 3 s explicative (cf. E. MavSE 
Grammatik 113, Berlin und Leipzig 1934, 141). 

  

3) peseopov for the meaning “not yet harvested”, of. CdE 53, 1978, 310 (cf. goivixus 
Exirtoviag in BGU XV 2484, 2n.). The same meaning for this adicctive may apply 1o its use 
in P Ross. Georg. 11 28,24. CT., however. P. Kol V' pp. 1661. 

4) dxi 10 .. (Ew09): cf. for the meaning of éxi, E. MAYSER, Grammarik 11.2, Berlin und 
Leipzig 1934, 479. As Apollonios gives Helene permission o carry away her dates after she 
paid the apomoira for the 23rd year, one expects Apollonios to have contracted the collection 
of the apomoira for the 23rd year. We are, however, unable to read x in this line. A possible 
reading is k. The harvest of dates happens during the last three months of the year (cf 
M. Scuneit, Die Landwirtschaft im hellenisischen Agypien, Mnchen 1925, 298). 1t is. 
therefore, possible that taxes for a crop which grew in the 23rd year were paid in the 24th 
year. Apollonios may have been collector in the year 158/7 B.C. 

79) z0i5 Kaprove gowixivv xapgov: a slight contamination between tovg 
KaprOvS — - - goiviKoy and Toig UREPLOVEAS GOL QOIVIKIYOLS KAPROUS. 

10) “Apeos ¥ouny: cf. A. CALDERINI, Dizionario dei nomi geografici ¢ topograici dell Egitto 
‘greco-romano 1.2, Madrid 1966, 19817 

13) It is not to be excluded that at the end of this line (yivoviay) (Bpagpai) + an 
unreadable number has to be read. If this suggestion is correct the lacuna at the beginning of 
this line can be supplemented with dpazyds + @ number written in full 

    

    

    

8 

ORDER TO LOAD 

Arsinoite nome 19x6cm. 1532 B.C.(2) 
P. Erasm. inv. no. L.10. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments. 
Only at the left side is the papyrus regularly cut off. At the left is a frec margin 
of I'em., at the top one of 3.5 to 4cm. and at the botiom one of about 2¢m. The 
text runs along the fibers. On the other side are traces of ink which, however, are 
not letters. 

Anohhbvios 
Atovuoion zaipev] 
xai éppdlolia 
Kakibs mouifoes] 

s mposupaily] 
Xeoepraio ta{i] 
Asotbowi 16 Eviap-



giov 70 k0 (Erovs) 
xai 10 Oépa 

10 10 napd v 
ZEpioTay Kadh 
Groheddynlza 
Ay xai g 
Katdoyng 

15 qitov. 
9texcom 12 broksrommras 

Translation: 
Apollonios to Dionysios, greetings and well-being. Please, load now already for 

Chesertaios, the lesonis-priest, the yearly allowance (?) for year 29 and the deposit 
of the cheiristai as it has been calculated by us and do not delay him.   

Apollonios whom we cannot identify, but who probably was an official at the 
nome (less likely village) level, asks a certain Dionysios (cf. text no. 12,5n.) to load 
(=poeupaiy points in the direction of grain) in advance some cargoes. It is not 
absolutely certain that Dionysios (cf. also text no.9) has to load both the éviatoiov 
and the Oéua on behalf of Chesertaios, who may be the recipient of only the 
évaiotov. 

For the date of this text, see text no. 12,5n. 

2.3) yaipelv] xai éppafol0as: f. F. X. EXLER, The Form of the Ancient Greek Letter, Diss. 
Washington 1923, 10611 text no. 18.2n 

4) xadx xowiloeig): cf. F.X. EXLER, op. cit, 118 and text no. 18.2n. 
5) xpocyparoly): the verb mpoeupiiko occurred in the papyri only in P.Cair. Zen. IV 

59637.6 tll now. We do not know why the goods for Chesertaios were loaded before the 
moment due. 

67) Xeoepraion o[ Azotw: this person was not attested before. The name Xeoepraios 
although listed by D. ForaBoscht, Onomasticon Alterum Papyrologicum 341a from . Cair 
Zen. IV 596112 (= PP 11 n0.4741) has not been attested before, since Xeacplratog] i the 
Cairo text is changed to Xeaeplraig] in PLBai. 21, p.#40. The name Xeoprais is also 
attested in P.Cair. Zen. 1 591142 (ef. als0 text n0.9,1). CI, however, the name Xoopiios. 
For the Aeotwic-prist. sce P. Vindob. Tandem 21 introduction and . Tor. Amenothes 11,20 
and p. 101 note . 

78) 1 éviattov: although the papyrus s very difficut to read at this point, our reading 
seems (0 agree with the preserved traces. It is not certain what this évaioiov means. 
We assume that the allowance paid by the government o, among others, priests (cf. text 
10, 17,5-6n.), . the oUvia&is is meant. The syntaxis could be paid in kind (cf. S.L. 
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WALLACE, Taxation in Egyp, Princeton 1938, 239). If our assumption is right the syntaxis 
would be paid once a yea 

9) 10 Oéua: of. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypien, Strassburg 1910, 72, 185, 
247; D. HAGEDORY, "OEMA™., ZPE 25, 1978, 1971 If the 8éja of the zeipiotai has also o 
be loaded on behalf of Chesertaios we do not know what the relationship between the priest 
and the cheiristai was. May-be he was their representative. 

13) fjiv: the use of the pluralis noteworthy. Are we dealing with a pluralis sociativus and 
are Apollonios and Dionysios meant, ¢.q. Apollonios and his associates? For the use of the 

  

    

dative with passive verb-forms, f. E. MAYSER, Grammarik 112, Berlin und Leipzig 1933, 273, 
13:15) xai i Kazdoyns avrov: of, e.g., P. Lille 18, 89 (and note) 

9 

ORDER CONCERNING GRAIN 

Oxyrhyncha 32x7em. 22.7.258.151 BL.)   

P Erasm. inv. no. 1.29. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments. 
With the exception of the bottom, all sides are regularly cut off. At the left side 
there is a margin of 1 cm., at the top one of 3cm. and at the bottom one of 5.5cm. 
The text runs along the fibers. The other side is blank. 

Xeosprais 
Awovsion yaipey 
a5 vy (@praBa) Tob mpod 
v e v o x (Exer) 

5 &l TV 1oYov 10D Og0d- 
Gpov o ....p[ 
<0V £ Oupiov, 
Gpofs 8k xai 
énép o Epyactnpion 

10 (x0pod dprapuc) v, (yivoviay (wupod dpxapay) k. 
Spoiws 8¢ kai év o1 
. (Exe1) (mopod dprdPag) k. 
(yivoviay (wopod dprapa) s 
Kahds FooE 

15 dndyoy i BE xal 
praxfovta aprafag 

£l TV MooV, 

 



00 ey 
0D Gc0dibpov, 

20 (yivovea) (ropod dpeipa) Mg 
Taftas - - rraces 

  

traces 
Ka0os  —~~ traces 

Eppwco. (Erove) A Ensio 

  

Translation: 
Chesertais to Dionysios, greetings. The 13 arta(bas) of wheat which you have 

in the 29th year on account of Theodoros, son of N.N. of the people of 
Oxyrhyncha, and likewise also the 10 art. of wheat for the ergasterion, total 23 art. 
of wheat, and likewise also the 23 art. of whea in the 30th year, total 46 art. of 
wheat — ~ —. Please transport the thirty six artabas (o the account of N.N., son of 
Theodoros - ~. Farewell. Year 30, Epeiph 

The above papyrus is not totally clear to us due to the mutilation of the lower 
part and because a verb reigning lines 1-13 seems to be lacking 

Chesertais requests Dionysios who  probably is the same person as the one 
mentioned in text no. 8 (cf. also text no. 12,5n. to do something with 46 artabas of 
wheat (23 of year 29 and 23 of year 30) which as a sitologos(?) he keeps in a 
Onoaupdg (2). The connection between Chesertais and Dionysios cannot be estab- 
lished with certainty. Neither do we know why this transaction was performed and 
what its exact character was. 

For the date of this text, see text no. 12.5n. 

    

46) The distance between these lines is smaller than between the other fines. It s, however, hardly lkely that line 5 was added afterwards 
5:6) @08 pov 100 ... .pl: we realize thal we have here a strange word-division in the proper name which we read, but it seems warranted by the preserved traces. In line 6 after %00 we expect the name of Theodoros' father. 
8) At the cnd of this line something scems to be washed aws 
14) Theoretically it would be possible (0 sce in xaA®s roios1s the main verb reigning all that precedes: “Concerning the 13 art. of wheat — -, pleas, transport. the thirty six artabas -~ - 
15:20) It scems that the 36 artabas of wheat have (o be booked on the account of the son of Theodoros. It could be that we are dealing with the 13 artabas mentioned in fine 3 together with the 23 artabas from line 12. What happened to the 10 artabas received on behalf o the ergasterion (lines 9-10) remains unknown. 
18) Although many traces have been preserved, we are unable to read the expected name. of the son of Theodoros (line 19). The end of the line i very doubifully read and  reading =~ vgov may be more convincing. 
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19) The photograph does not permit 10 exclude the reading v 
us is t0 assume that the right part of the tau curved far down 

23) After xas, we expect something like xpoyérpartar. The traces are, however, so 
vague that we cannot confirm what we expect 

but more convincing o 

10 
ORDER FOR PAYMENT 

Arsinoite nome| 154 155cm. Mid-second century B.C. 
P.Erasm.inv. no. IL.16. A light-brown papyrus regularly cut off at the top and left 
side. but irregularly broken off at the two other sides. Two vertical folds are still 
visible. At the top there is a free margin of about 5.5cm. and at the left side one of 
about 3.5cm. The text runs along the fibers. On the other side is the address, which 
also runs along the fibers, and ink-traces, some of which are certainly offsets, which 
run along and across the fibers. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 126-127 with plate 
Villa. 

“Anokkévios xai Nilklavipog 
apnpatogiiaxes 1lod] Kpoxodikov 
Atovuoion yaipey- dnf6doc] 
ob by Exerg Ty 

5 @mb oUvayOpaoyOD TV 0D 
Kpox[odikov] xpnudrov. 
Tupod [apripag éxatoly, (yivovia) (xupod) p. 
mip Iy~ — c. 10 letters — ~ -] Tiig droxiic 
[~ e 15 letters —  ~ éxatloy aprapdy 

Verso - 
10 Aowfoior 

  

    

Translation 
Apollonios and Nikandros, treasurers of the crocodile, to Dionysios, greetings. 

Give N.N. from what you have as price from what was bought up with the money of 
the crocodile one hundred artabas of wheat, total 100 (artabas of) wheat for which 
one hundred artabas of wheat you will also receive a copy of the receipt (?) 

‘This curious document is not totally understandable. So much seems certain: two. 
persons give a third person an order t0 pay a price, probably 100 artabas wheat
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‘The reason for this payment could be that the person who receives payment bought 
something up for Apollonios and Nikandros (in that case ano states the reason, 
of. E. Mavsir, Grammarik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 379). It is also possible 
that the 100 artabas of wheat are paid out of what was bought up (in this case the 
wheat). Apollonios and Nikandros (neither man is known from elsewhere) seem to 
urge Dionysios (this name is too common t0 venture an identification of the person) 
10 get a receipt from the man he delivers the wheat to. 

Apollonios and Nikandros (both persons have a Greek name. Cf. W. PEREVANS, 
“Egyptiens et étrangers dans le clergé, le notariat et les tribunaux dans I'Egypte 
plolémaique”, Anc. Soc. 4, 1973, S9IT) are styled zpnatoQUAaKES TOD KpOKo- 
Sikov. With the crocodile (also in line 6) a god venerated in the form of a crocodile 
is undoubtedly meant. G. RoNcHi (Lexicon theonymon I, Milano 1975, s.. 
Kpoxodethog 0c6c) refers to the gods Meteoodyos, Tvegepds, ZO8s, Tovyo 
®epBpoiipis and Yovovads, all of which were more or less widely venerated in the 
Fayum (cf. W.J.R. ROBSAM, Gotter und Kulte in Faijum wihrend der griechisch- 
romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974; Lex. d. Agyptol. 111 Spalte 7951 1. To the 
best of our knowledge none of these gods is ever referred to as Kkpox681.05 alone. 
In theory any one of the above mentioned gods could be meant, but in view of the 
widespread and intensive cult of Suchos (cf. W.J.R. RUBSAM, op. cit., 121; 
G. Roxc, op. cit. V, Milano 1977, 1011 ff. and the literature cited on pp. 10191T.), 
it seems not unreasonable to suppose that Suchos is the god referred to here. 

Apollonios and Nikandros are called “treasurers of the crocodile”. The word 
Apnpazogikag occurred up till now only in . Ryl. IV 586 of about 99 B.C. (xo0 
Kowob zpnpazopshaZ; ef. the introduction to the Rylands text). The two persons 
mentioned guard the funds of the god. It is a well-known fact that the Egyptian 
temples had several forms of revenue and were often quite rich (cf. J. A.S. Evaxs, 
“A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the Greco-Roman 
Period”, YCIS 17, 1971, 2071, 

                

4) ..obm: a possible reading is Maobr. It is, however, impossible to identify this person 
with one of the bearers of this name lsed in the PP. 

7) (rupod):for the symbol . sec A. BLANCHARD, Siles et abrévations dons les papyrus 
documentives grecs: recherches de puléographie BICS 30, London 1974, 44, 15n. and 22n 

§1T) A posibl reconstruction of the last lnes of thi 
Onép blv xai dvriypagov] tiis aroxic 
[xdv tob 7upobd éxatldy dprapiv. 

Teiyis 

  



32 1 

1 

ORDER FROM THE CHREMATISTAI TO APOLLONIOS 

Crocodilopolis 17.3  11.2¢m. (Plate 1) Mid-second century B.C. 

P Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus which is regularly cut off a the top. 
bottom and right side. At the left it is regularly broken off. The text runs along the 
fibers. The other side is blank. At the bottom there is a free margin of about 3cm 
There is a k8AAno1g about 4.5em. from the top. 

@na k) [(Erovg) A appoddy] 1 Evplaye) rapmyyeh(xévay) Metsapyevioe: 
[kat] 7ol Mho1s TowEQ 

(stH) [N-N. kai NN, gpnpaniotai wv] ts Puoixds of &v Kpoxoditov. 
R6heL 700 

[Aporvoito kpivavees by siouroye 
aiperv: AaPiv 

[avriyp(agov) éveetE(eos) Tiic Emdoei(on) %0 Jpuothou 
865 701g EyKeKINHEVOLS U adroD 

5 [N.N. xai N.N. xai Teweaplyevioe kel rapayyevhov napayiveoda 
B 70 kprofplov dv fuépais Eovrag Kai T Tpog TV 

  

  

< Aoxhnmadng Arorkavio 

KatioTaow, 
[Bwabpara xai, 

Eppuoo. (Etoug) ha Dappoddt & 
v v pdrov mupuyyeihing, viivpayov. 

  

Translation 
(2nd H) On the 18th of Pharmuthi of the 3Ist year I wrote that 1 have 

summoned Petcharpsenesis and the other shepherds. (Ist H) N.N. and NN., 
chrematistai who hear appeals to the king, judges in Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome whose clerk is Asklepiades, to Apollonios, greetings. Having 
received 4 copy of the enteuxis delivered by - — ~rmuthes, give it 1o the persons 
accused by him, N.N. and N.N. and Petcharpsenesis, and summon them to be 
present in court within x days and to bring the documents for the pleading, and 
write back how you served the summons. Farewell. Year 31, Pharmuthi 16. 

  

  

[ - -Jrmuthes has handed in an enteuxis. On the 16th of Pharmuthi the 
chrematistai, in whose resort the complaint had 10 be dealt with, order Apollonios 
to deliver a copy of this enteuxis to the accused and to summon them to appear in 
court within a certain number of days, prepared o plead their cause. Apollonios 
has to inform the chrematistai how he proceeded to summon the defendants. On the 
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18th of Pharmuthi Apollonios wrote on the order which he had received from the 
chrematistai that he had summoned the defendants and the second hand which 
added this information above the main text is the handwriting of Apollonios 
himself. 

This kind of documents has been thoroughly dealt with by P.M. MeveR. 
Juristische Papyri 78 (= BGU VI 1248) introduction. The Berlin text is the report 
of the head of the village, in which the defendants reside, to the clerk of the 
chrematistai. The head of the village tells how he proceeded to summon the 
defendants o at least one of them (cf. line 7 of the present papyrus). It scems that 
the fact that he served the summons was more important than how he did it. 
P Mich. Zen. 39 is, like the present papyrus, a letter from the chrematistai to a 
person (viz. Zenon) with the request to deliver an indictment and to order the 
defendants to appear in court. 

    

1) I nothing more stood n the acuna at the beginning of thi ine than we supplemented. 
the lne was indented 

1playa): we are dealing with a case of “inclusion” of the tho (e, A. BLANCHARD, Sicls 
et abréviarions dans es papyrus documentaires grcs: recherches de paléographie, BICS 30, 
London 1974, 4 with note 25) 

What we read at the end of this line is given with much hesitation. Read perhaps 
ropEc[v]. 

2) ypnuariotai V] wis Baoviiic cf. E. Set, Prolemiische Rechtsgescichie, Agyp- 
tische Forschungen, Heft 23, Glicksad-Hamburg-New York 1962, 75 and text no. 131-32n. 

2:3) Crocodilopolis was the main seat of the chrematisai in questons from here they 
covered the area appointed to them (cf. E. SuDL, op. cit., 751.). Instead of kpivavies we. 
could supplement dtxacai (ef. BGU VI 1249,5:6). 

3) siouyorsig]: f. ext no.1.32n. 
“The PP does notlst an sicayores called Aokknmidns, It is impossibl to say whether 

the sume person is mentioned in a Sl unpublished Dublin text (ef. PP IX. no.7966). 
He certainly s not identical with the Asklepiades mentionein fne I of BGU VI 1245, Since 
the epistatesplayed an important ole in the legalsystem (cf . LAVIGNE, De epstats van et 
dorp in Prolemacisch Egspe, Studia Helenistica 3, Lovanii 1945). it s very probable that the 
Apollonios mentioned in this text i the same person s the Apollonios. epistate, to whom 
{ext no.4 was addressed and who may be also mentioned in text no. 3. 

4 We do not expect abbreviations in  leter written across the fibers in a very carefl 
offcal hand but_reasons of space force s 1o assume them nevertheless. We think it 
improbable to omit dvriypagov 

Ipuoiou there are several proper names ending in -ppong. Here one of the shortr ones 
(e.g. “Epuoitng) is prefrabie, since only about 30 leters are missing in the lacuna 10 the 
et 

5) Itis more likely that we have to supply two proper names n the lacuna at the beginning 
ofthis line rather than 301 Touonv. The ltte retoration would be rather short, and we 
Would then expect Peteharpsenesis (o be mentioned in the first position. 1 s in any case 
strange that Petcharpsencsis i the only one mentioned by name in line | while in this lne he 
ertainly is not mentioned first. I s possible that il the names of the @or zouives were 
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unknown and that in this line only those persons were named whose names were known. 
In the complaints of the Apollonios archive (UPZ) one also finds such variation and 
inconsistence in who is being accused. May we deduce from the difference between lines | 
and S that Apollonios served the summons only to Petcharpsenesis? 

6) In BGU VI 1248 the defendants have (o appear in court within five days: in P. Tebr. | 
14 within three days. 

7) CI. P.Meyer 78,5 Another, perhaps better supplement may be: kai o< v atrois 
apar, avriypayov: “and inform us that you summoned them", which was exactly 
what Apollonios did (see line 1) 

8) I we suppose that year 31 is the 315t year of the reign of Ptolemy VI Philometor. the 
date mentioned in this line would be 13.5.150 B.C. It took Apollonios only two days to serve 
the summons (15.5.150 B.C. in line 1) 

  

  

  

2 

PROCHRESIS 

Kaine 21 x 11.5em. (Plate IV) 152 BC. 

P. Erasm. inv. no. 3. A medium-brown papyrus incomplete at the bottom. The left 
side and the top are completely preserved. The right side shows some mutilations in 
the lower part. To the left of the text is a free margin of about 2.5cm., and above 
the text is a free margin of 3.5 em. The text runs along the fibers on the recto; on the 
verso it runs across the fibers. 

Tezeappéms "Qpov 
& fiyodpevog Tois &v Tt 
Kawj) voropopois Kai of 

  

X0t mpuoBitepor 
Atovusior Tt G1oA0Y0DY- 

0 nepi "OE0puyLa Epya(oTipiov) 
Jaipsay- Spokoyolpey. 
g 7apd gob o 
v yevnpiTov 

10 700 k9 (Evov) Omép po- 
pézpou v mpoxpioEL 
Tpdv dprias elkosy, 
(yivoveay) rupdv a(praP) K pézpon 

4 xpeoispor 13 TupBY pap.
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<1 705 116] 7ahxody 
15 xai o0 i Gyopat opétpolu] 

v i Kovpioopuat edftic] 
imd v émParkoplElviov] 
1ot gopéxpov. éa o i 
anozeigoplely. peslpiioopev] 

2 [ropdv d(prifac) ] 
Verso 
@1 B owoko(yolvay) ma- 

P 705 VOT0Q(6pots). 

  

18 gopéxpov 19 drotciowpey 21 % of ton smudged 22 < vrog(opa) 

Translation 
Petcharmotes, son of Horos, president of the carriers in Kaine and the other 

elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around Oxyrhyncha, grectings. 
‘We acknowledge that we have received from you as a loan of the harvest of the 
29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 art. of wheat 
with the measure on the bronze standard and 1 shall not touch the transpori- 
expenses if I shall not substract them from the transport-cxpenses which fll to me. 
I we shall not repay in full we shall measure 40 art. of wheat. 

Verso: (2nd H) To the sitologos from the carriers. 

The carriers in Kaine who undoubtedly are involved in the transportation of 
grain 1o Alexandria are entitled to a gopezpov. Through their president and the 
other elders they acknowledge that they have received an advance of 20 artabas of 
wheat from the sitologos Dionysios. They will repay him when the popezpov due to 
them has been paid out. If they do not repay the advance they will measure to 
Dionysios the double amount. 

For mpoxpnots, see H. KUHNERT, Zun Kreditgeschdft in den hellenistischen 
Papyri Agyptens bis Diokletian, Diss. Erlangen 1965; H.A. RUPPRECHT, Unter- 
suchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Prolemierzeit, 
Miinchen 1967; P. Oxy. L 3589, 13-17n. 

For the date of this text, see note to line 5. 

  

1) A Peteharmotes, son of Horos, fiyotpevos ois év Kawi votopdpoig is not attested in 
the PP. It is hardly possible that the person mentioned in our text is identical with the. 
Komarches of Oxyrhyncha mentioned in P. Tebr. 11l 888.7: [...].<.. g “Qpov (= PP 1 
0. 778; first half of the second century B.C.). For the name Ietcapuismns, see W. CLARYSS! 
“Philadelphia and the Memphites in the Zenon Archive”, in “Studics in Plolemaic Mem- 
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Studia Hellenistica 24, Lovanii 1980, 1181, It is not astonishing that the president of 
rricrs is an Egyptian 10 judge by the name (e W. PERevAs, “Notes sur Fadministra- 

tion civie et financiére de 'Egypte sous les Lagides™. Anc. Soc. 10, 1979, 139M). The 
organization of varopapor over which he presides and the board of mpeoBicpol were 
Egyptian institutions (cf. A. Tosix, £nude sur les rpeofiicepor dans les villages de la 7pa 
éevptienne. Acad. Roy. Belg BullCl.d. Lettr.. sér. V¥, Tome XXXVIIL Bruxelles 1952, 98 
and 1221, Cf, also A. E. SAMUEL, “The Greek Element n the Piolemaic Burcaucracy”’ Proc 
of the Twelfih Intern. Congr. of Pap. = ASP 7, Toronto 1970, 443 ). The same Pe 
harmotes also in text no. 15 

23) 6 fiyovuevos Toig &v T Kawi votogopois: fiyodpevor of different Kinds of 
organisations are known (cf. F. PREISIGKE, Worterbuch 111, Abschn. 8 s. and sce the 
litcrature cited by R. W. Dantit. “Notes on the Guilds and Army in Roman Egypt”, BASP 
16, 1979, 41 note 8). fiyoipevos is normally followed by a substantive in the genitive. In our 
text iyotpvos followed by the dative is still nearer the partciple: firéoat + dative = to 
lead, 1o command. According to M. Sax NicoLo, Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der 
Prolemier und Romer 117, Minchen 1972, S31T.. one person headed and represented the 
organisation. In the present papyrus the carriers direct themselves 10 the sitologos (cf. the 
text on the verso and the use of the plural in lines 7 and 19), but they are represented by their 
iyobevos (f. the singular in lines 15 and 16). 

< Kawvi: for this village, sce A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi geografici ¢ 
topografici dell'Egitto greco-romano 111, Milano 1978, 48, sub 3. 

Vot0popois: not mentioned in M. SAN NICOLO, ap.cit., as an organisation. We are dealing 
with persons who transport burdens upon their backs (cf. plates 174 and 191 in L. CASSON. 
Ships and Seamanship in the Ancient World. Princeton 1971). varogépos oceurs in the papyri 
mostly as an adiective and mostly in the Plolemaic period, but we find the word as a 
substantive and in the Roman period as well (.2, P.Goth. 16). 

4) puopircpot = apeofirepot (cf. E. MAYSER - H. SCHMOLL, Grammatik I, Berln 1970, 
46). The board of xpeofiepot which we encounter most n the Ptolemaic period is the board 
of the mpeaitspot oy BaoUKGY 7E0pyaY (cf. M. SAN NicoLd, op. cit. I S4In. and | 
1621F). xpairspor were freely chosen representatives of an organisation, and they led the 
organisation, headed by a president = fiyo0eos, as in the present papyrus. From thi 
papyrus it follows that the vozogdpot were organised in the same way. 

5) Atovuaion: the sitologos Dionysios also occurs in text no. 13. He s not listed in the PP. 
The mention of Dionysios ottohoydy 10 repi ‘OZHpUYX EpIAOTpIov, to whom the 

above text s addressed, cnables s o date it more exactly and thus also texts nos. 13, 15 and 
16 and in all probability also texts nos. 8 and 9. 

A sitologos Dionysios whose area of responsability is <o epi "O50pUYLa Epyacipiov 
plays a major role in many of the Papyri Erasmianae which are stil unpublished (cf. Preface). 
On one hand, he is the addressee of most of the orders of loading among the papyri of the 
Rotterdam collection on the other hand. he is the sitologos from whom the grain comes 
which vaixhnpot were going 10 transport to Alexandria and for which they had o give 
tpPoha, many of which are preserved among the Papyri Erasmiande. 

Since the sender of the orders of loading states that the grain had to be loaded “in 
accordance with the £pnutionds of Chairemon, the epimeletes” and since this cpimeletes 
Chairemon can be exactly dated (cf. PP I no. 958 and text no. 17 introduction of the present 
publication), it s possible to date these orders of loading and the Rotterdam naukleros- 
receipts (o the reign of Plolemy VI Philometor (150-145 B.C). 
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Assuming that the Dionysios mentioned in the present fext is the same person as the 
Dionysios in these orders of loading and naukleros-receipts. the present text also fals in the 
reign of Ptolemy VI Philometor. Year 29 mentioned in line 10 is, then, 153-152 B.C. (the 
handwriting of ext no. 12 may be compared with that of UPZ 1 114 = Tavola 21 in O. 
MONTENECCHL La Papirologia, Torino 1973). Since there i a question of a xpozpnoits of 
twenty artabas of wheal from the harvest of year 29 (= 153/2 B.C.) and since the grain- 
harvest ellin the months April-May (cf. M. SCHNEBeL, Die Landwirtschafi im hellenistischen 
Jgypten, Minchen 1925, 16211, the date of this papyrus is in all probability 152 B.C. (ess 
likely 151 B.C.). The same holds true for texts nos. 13 and 15, 

Although the year of the harvest s not mentioned i s very probable that text no. 13 has 
also 1o be dated (0 153/2 B.C. ILis dirccted to the same Dionysios, and in text no. 16 (dated 
0 year 29) reference s in all probability made 10 this text in combination with text no. 12 

If it is correct t0 restore <00 k0 (Ex0us) in fine 2 of text no. 15 (us far as preserved. 
structure is identical with texts nos. 12 and 13). it t0o has to be dated to 153/2 B.C. 
there s very probably a question of the same Petcharmotes who plays a part i text no. 12. 

In text no. 16, a written document from the viogGpot and 7€1piotai in connection with 
an advance payment of grain (lines 2-4) is mentioned. We assume that with this document 
fexts nos. 12 and 13 are meant. We also assume that Dionysios. to whom text no. 16 is 
addressed, i the sitologos mentioned in texts nos. 12 and 13. We therefore, date text no. 16 o 
228152 BC. (. line 13). 

Texts nos. 8and 9 are addressed to a certain Dionysios. The contents of these texis make it 
probable that Dionysios is a sitologos. The fact that both papyri belong 1o the papyrus 
collection of the Erasmus University (Rotterdam) and that in text no.8 a year 29 and in text 
10.9.a year 29 and a year 30 are mentioned induces us to date text no.8 (0 153/2 B.C. and 
text n0.9 t0 July-August 151 B.C. 

€) < nspi “O%opurya Epya(oeipiov): this pyaotipiov (. P. Tebr. 1Nl 722, Tn.) plays an 
important role in the Papyri Erasmianae. The alpha of &pya(stipiov) is raised above the 
gamma. For Oxyrhyncha, cf. A. CALDERINI-S. DaRss, . cit. 11, Milano 1983, 3921 

7) duohoyotuev: the statement of the carriers is cast into the form of a subjective 
Homology (cf. H.J. Wovsr, Das Rechi der griechischen Papyri Agypiens in der Zeit der 
Ptolemier und des Principais 1. Minchen 1978, 140 

10-11) For gopexpov. cf. P. Berlier Leikgabe 1 pp. 5511 
11) xpézpnots can have the meaning “loan” or “advance” (cf. H.A. Rupprecut, 

Untersuchungen zum Darlchen im Recht der graeco-aegypiischen Papyri der Piolemierzeit. 
Miinchen 1967, 5 and notes 20 and 21). In the present papyrus the meaning undoubiedly is 
“advance (of the salary due to the carriers).” 

13-14) pétpot 101 5pos 1(0] 7axodv: a brachylogic expression (also 1o be found in. ¢.¢ 
SBXIV 11887, 11-12) for the fuller form péxpe 8011k 1 ovpBeBAnpEv wpos o Laxov 
Xui oxvtdhy Sixaig (cf. ¢.g. SB XIV 11962, 14T). CI. A.J.M. MeYER-Terwiix, Die 
Haftung der Schiffer im griechischen und romischen Recht (Studia Amstelodamensia X111 
Zutphen 1978) 2431 Cl. PREAUX, L économie royale des Lagides. Bruxeles 1939, 146, 

15M) The carriers promise that they will not touch the advanced part of the gopezpov. 
unless they deduct it from the salary due to them. IF they do not dedut the advanced part 
from their salary they will pay double the amount they now receive as an advance. Also in 
texts nos. 13, 14 and 15, the same amounts (20 and 40 artabas) seem to be involved. 

21-22) The text on the verso which stands upside-down in relation to the text on the recto. 
is witten by a different hand. After receiving the document from Peteharmotes cun ss, 
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a clerk in the office of the sitologos noted down for whom the document was destined and 
from whom it came. The same person also wrote the notes on the versos of texts nos. 13 and 
15. Also on these papyri the texts on the versos stand upside-down in relation (o the texts on 
the rectos. 

Noteworthy is the use of apd + dative instead of zapd + genitive (als0 in texts nos. 13 
and 15). CT. E. MAvSiR, Grammati 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 370 

22) The seribe wanted to abbreviate after vo and raised the omega above the line. Then he 
thought better of it and added t0po with a raised omikron (cf, ez, P-J. SUPESTEUN, * 

    

    
Papyri aus der Giessener Papyrussammlung 111", Acgypius 52, 1972, 1441, 
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PROCHRESIS 

Kaine 20 % 7em. (Plate V) 152 B.C() 
P.Erasm.inv.no. 1.21. A medium-brown papyrus consisting of two joined frag- 
ments. The upper free margin of 3cm. misses a horizontal strip of about 1.5em. 
The lower margin is 1.5cm. and the partly preserved left margin 2.5cm. On all sides 
the papyrus is fairly regularly broken or cut off. The text runs along the fibers on 
the recto; on the verso the text stands upside-down in relation to the text on the 
other side and it runs across the fibers. 

apariov BeAAiovg 
Gppogikaxos i Kawii(s) 
& fiyotpevos toic &v 
<t Kawit geipiotais 

5 xai of ikkot pospitepor 
[Alovusion Tin oito- 
[Rolyodvet T nepi "OEdpUTLL) 
Eplvaotipiov yaipev- 
[BlHoA0YODCEDV Exery Tapi 0D 

10 [xlupdv dpripag eixovor, 
[(vivoveay)] mupdv a(praay) K, 9Spetpov. 
x d(praPav), xai o i Gyousy 
[6lpetpov Eav i Kovpi- 
[olonev avric pézpoy 

S xpeopisepor 10 cikoot 11 mpew pap. 13 gopécpou
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15 101 PO T0 LahKODY. 
&y 8¢ i droteion- 
eV, HETpIICOHEY. 
TUPGY A(pTifac) w. 

Verso 
(QudH) TG G1EohoYODV(T) 

20 mapi Toig xEUPIOTaTS) 
17 ppioopsy 20 <oV geiprotav) 

Translation: 
Sarapion, son of Belles, harbour-master, president of the administrators. in 

Kaine, and the other elders (o Dionysios, sitologos of the ergasterion around 
Oxyrhyncha, greetings. We acknowledge that we have received from you twenty 
artabas of wheat, total 20 art. of wheat, as transport-expenses 20 art., and we shall 
not touch the transport-expenses if we shall not substract them with the measure 
on the bronze standard. If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of 
wheat. 

Verso: (2nd H) To the sitologos from the administrators. 

The formula used in this text is generally the same as that of the preceding 
papyrus, though here several words are omitted and some expressions oceur at 
different places. Although the word xpézpTIoIS is not used in the present text, we 
are again dealing with an advance as becomes clear from lines 12ff. No year is 
mentioned but, since it is directed to the same Dionysios mentioned in text no. 12, it 
must fall in the same period, ie. in the second half of the second century B.C. and 
more specifically in 152/1 B.C. (cf. text no. 12, 5n.) 

  

1) The PP does not mention a Sarapion, son of Belles 
Bekfious: for this form of the genitive of the proper name Beiis, sce H.C. You 

Seriptiunculae 1, Amsterdam 197, 928, 6n. 
2) dppogikaxos: the father of Sarapion is @ harbour-master. The words dpuogihuc| 

Oppoguhaxia are not listed for the Plolemaic period in the papyrological dictionnaris (cf 
for SBV 8754, 34-35, BL 111 208 where napd [<ov 6ppoguiixov is replaced by rupi [sov 
éxel] | guhdxwy). In the Roman period the words occur relatively frequent and the function 

is a liturgy (cf. N. Lewss, The Compulsory Public Services of Roman Egypt = Papyrologica 
Florentina XI. Florence 1982, 41; F. OpRreL, Die Liturgie, Leipzig 1917, 2691). 

4) gypiotaic: @ zepovis is a financial administrator who is often connected with 
transportation of grain (cf. M. Rosrovizerr, A Large Estate in Egypt in the Third Century 
B.C. Madison 1922, 125, 94n.: Cl. PREAUX, L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 
146, 1n.). 
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5) mpoaPirspot: cf. for the writing with omikron, E. MAYSER-H. ScHMOLL, Grammatik 
Berlin 1970, 45. 
14:15) Only in the promise that they will substract the advance (from the transport- 

‘expenses due to them) is it stated that the wheat has to be repaid with the measure on the 
bronze standard. It s, therefore, probable that—as is stated in texts nos. 12 and 15— the 
advance was paid out according 10 the same standard. In text no. 14 the wording was 
probably the same as in this text 

19-20) CF. text no. 12.21-22n. 

  

14 

PROCHRESIS 

Arsinoite nome 16 8.5cm. (Plate VI)  Mid-second century B.C. 
P.Erasm. inv. no. 1.24. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments. 
Where they are preserved, the boarders are for the most part regularly cut off. 
AU the top the papyrus is broken off. There are free margins of 2.5cm. to the left 
and 4.5em. below it. I.Sem. have been left free between lines 8 and 9. The text runs 
along the fibers. The other side is blank. 0.8cm. from the right side (measured in 
line 1) s a xoAAnots. 

   

[9)opeTpov Eay piy 
[xolvgioopey ai- 
[rig] pétpon a1 
5O 16 Za(kxoDy). div 

s 8 i dnorionr, 
herpiion g 1o uovhixov) 
UpdY a(pripac) 

Erpuyey Apzovis 
Zapariovos inép 

10 bty dud 6 pioxer- 

  

abrovg i éni- 
ot ypippaca. 

Toopétpou  Sdnowion 6 ustpion 7 xup pap.
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Translation: 
the transport-expenses if we shall not substract them with the measure on 

the bronze standard. I do not repay in full I shall measure 0 the royal treasury 
40 art. of wheat 

Harchypsis, son of Sarapion, wrote it for them because they said that they did 
not know letters, 

‘The above text s broken off at the top, but the part preserved shows that we are. 
dealing with the same kind of text as the preceding two and the following one 
Presumably this text is also directed to Dionysios, though this is not certain and 
there is no way of telling who directed to him on behalf of whom 

Itis very probable that a note identical to the ones on the versos of texts nos. 12, 
13 and 15 stood on the verso of this text as well (cf. text. no. 1221-22n.). If this 
assumption s right it stood on the part of the text lost above line 1 and probably 
also upside-down in relation to the text on the recto. 

With this text lies a small fragment (6.2 0.5cm.) which though it has the same 
colour as the other two fragments does not belong to them. We can still read 
J....... oot petpnl 

    

6) sig 16 Pa(ovxv): only in this text it is said that if the advance is not substracted from 
the transport-expenses due (o the writers of this text, the fine (viz. double the advance) has to 
be paid "to the royal treasury”. It is very probable that although this is not expressely stated 

also in texts nos. 12, 13 and 1, there 100 payment has to be made &l 16 Pacthxov. This is 
not astonishing, since we are dealing with the collection and transportation of state-owned 
wheat, 

7) A longer and a shorter stroke underneath this line separate the body of the text from 
the subscription. The simple paragraphus is sometimes used for the same purpose. See E. G. 
TURNER, GMAW, Oxford 1971, 10; ZPE 55, 1984, 211, note to lines 5-6. 

89) A Harchypsis, son of Sarapion, is not listed in the PP. Texts nos. 12, 13 and 15 are in 
all probability written by one and the same scribe who, however, in our opinion is not 
identical with Harchypsis. Because the top of the papyrus is missing we are unable (0 say. 
precisely for whom Harchypsis wrote this text, but in light of texts nos. 12 and 13 we may 
‘assume that it was for a president and the other elders of a corporation who were unable to 
wiite (ef. H.C. Yourt, “Pétaus, fils de Pétaus, ou le scribe qui ne savail pas écrire”, 
Seriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 677 1T 

10-11) Note the curious word-division: gdcke1v. 

  

15 

PROCHRESIS 

Arsinoite nome 20x10.5cm. 152B.C() 

  

P Erasm. inv. no. 1.26. A light-brown papyrus consisting of two joining fragments.



42 15 

The left and lower sides are for the most part regularly broken off, and the upper 
side is irregularly broken off. At the left there is a free margin of 2cm. and at the 
bottom one of 10cm. The script runs along the fibers on the recto; on the verso the 
writing is upside-down in relation to the text on the recto, and it runs across the 
fibers. In this case furthermore the writing is at an about 40 degree angle to the 
horizontal axis 

  

[ono] 
hoyotyey [FExew nap’] 
By a6 Tl yeviuitov ob KO Erovg)] 
imEp popétpolu &v mpo-] 
apioe xopdly dpraac) 

5 sixovor, (yivovtay) [rupdv d(prar) x i) 
o T [7pog O LakKoDv] 
xai 00 i dyfopa] 
9opétpoy Edv i [Kovpi] 
oot gt 4o [ in] 

10 Bakiopéva polt gopétpov.] 
il [asloteion) 

[ vezpiioen fropdv d(prifas) ) 

  

@nd H) Pi-dj-Hr-min. 
Verso: 
Grd ) w05 ortoroyovfon] 

15 mapd ol vorlog(opoic)] 
Seikom  $9vougion 12 pepiion 15 v verfoa(épen)] 

Translation 
. We acknowledge that we have received from you as  loan from the 

harvest of the 29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 
art. of wheat, with the measure on the bronze standard, and I shall not touch the 
transport-expenses if 1 shall not substract them from the ransport-expenses which 
fall to me. IF I shall not repay in full T shall measure 40 art. of wheat. 

(2nd H) Petcharmotes. 
Verso: (3rd H) To the sitologoi from the carriers. 

The text, of which about a quarter is missing at the top, is signed by Pete- 
harmotes (son of Horos) in his own hand. The same person is also mentioned in 
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text no. 12.1. In the latter text he is the fiyodpevo of the carriers in Kaine. In this 
text he is cither the president of another corporation, or the advance is given for 
another than the 29th year (supplemented in line 2), or the carriers of Kaine 
received in year 29 a second advance. 

‘The supplements are made on the basis of texts nos. 12 and 13. 
In lines 1-3 there is a question that the advance is received rap"dpdv. More than 

only one sitologos is involved in this text as becomes also clear from the text on the 
verso. We assume that one of the sitologoi was Dionysios, who is also mentioned in 
texts 12, 13 and 16(2) 

Petcharmotes, son of Horos. signs in his own hand in Demotic (we thank Prof. 
Mr P.W. PESTMAN, Leiden, for the decipherment of the Demotic). The body of the 
text is separated from the subscription by a paragraphus under line 12 (cf. text 
no. 14,7n.). Like text no. 12, this one was probably written for Petcharmotes 
because he could not write Greek (ef. H.C. Youtr, “Because They Do Not Know 
Letters”, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1981, 2551T. CF. also W. PEReNANs, 
“Le bilinguisme dans les relations gréco-égyptiennes sous les Lagides™, in “Egypt 
and the Hellenistic World™, Studia. Hellenistica 27, Lovanii 1983, 253fT). Text 
10.15 i the only one of the four prochreseis here published (texts nos. 12-15) in 
which the person who commissioned the writing of these texts signs in his own 
hand. The fact that Petcharmotes cannot write Greek and signs in Demotic throws 
additional light on what appear to be native Egyptians playing a role in the Greek 
speaking administration of the country. 

For the date of this text, see text no. 12,5n. 

  

  

  

  

   

    

5) sixouor 
Berlin 1970, 74. 

13) PESTMAN prefers the reading Pi-dj-H-mni = Tleteapuoens to the reading Pi-dj-tir- 
min (s3) Hr = etsappérns “Qpov, since in the latier case the sign for “son of” (s}) 
would have been left out and at the end Hr looks unusual. In the reading preferred in the 
text the sign looking like Hr is an extra personal determinative accompanying the name 
Petcharmotes. 

14-15) CF. for the text written on the verso, text no. 12.21-22n. 

koot (also text no. 13,10). See E. MaYSER - H. SchvoLL, Grammaik 1.1%, 
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LETTER OF SARAPION TO DIONYSIOS 

Assinoite nome 145 % 1l em. (Plate VIT) 228152 B.C.() 
P. Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus consisting of four joined fragments. 
Rather regularly cut off at the bottom and left and right sides. At the top some 
horizontal fibers are missing. There are free margins of 1.5em. at the left, of 1.5¢m
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at the bottom and of about 2cm. at the top. The text runs along the fibers on the 
recto; on the verso it runs across the fibers. On the verso several ink-traces are still 
visible which are offsts. 

  

Tapariov Aowyoion zaipey: 
5 Yip 51 yEypugdv GOl yépu 
of votogdpot Kai of geipiotai 
7pog arolojxouei- 

5 o o Tupdy. KukDs OBy 

  

ROV0EIS OUVTHEUS Tapa- 
Sodvai pou T p d(prius) Irép 
v cou yeyplgnay xépa (oot 
Gbg b fi[on Alueiv dibotar. 

10 ¢l i Séfoelguan aded ouv- 
Epent cor. Kadtog 86 by dav. 

Suchgnody por. 
Eppogo. (Eovs) KO Ercig kG- 

      

Verso:  Atolvjusior, 
2 péypuginy: the first 7 w   n through o 9y 10 aied ouw ex corr. 

Translation 
Sarapion to Dionysios, greetings. You wrote(?) to me that the carriers and the 

administrators sent an instrument o you concerning the substraction of wheat 
Please, give order that the 40 artabas about which they have written (o you an 
instrument that they have already been given 10 us be handed out to me. “If I had 
not received them 1 would have communicated with you.” And tell me yourself 
what you think (?) about these matters. Farewell. Year 29, Epeiph 27. 

Verso: To Dions 

    

There can hardly be any doubt that this text is connected with the four preceding 
ones which concern advance payments of 20 artabas and the promise to pay back 
40 artabas, if the receivers of the advances do not substract the advances from the 
payments due to them. Year 29 (line 13). therefore, is probably 153/2 B.C. (cf. text 
no.12,5n.) 

The Dionysios mentioned in the present text is doubtless identical with the 
Dionysios ouokoydv 1o nepi "OE6puyLa Epyactiipiov of texs nos.12 and 13 
From line 1, where Sarapion is mentioned fist, it seems that he is superior (o 
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Dionysios. Sarapion may be identical with the person of the same name mentioned 
in text no. 13.1 also in the first position. 

‘The text i difficult to read, because the ink ran and several fibers are missing or 
mutilated 

Sarapion requests Dionysios to order that 40 artabas of wheat now be sent to 
him, since rumor falsely has it that Sarapion (rather than Dionysios) had alrcady 
received them. Sarapion asks for 40 artabas of wheat, because the carriers (cf. text 
10.12) and the administrators (cf. text no. 13) have sent a written document to 
Dionysios. In our opinion they asked in this document for an advance payment of 
20 artabas of wheat cach which they would substract from the salary they were to 
receive: Dionysios had given permission for the transaction proposed. and Sarapion 
now asks that the 40 artabas of wheat to be paid out as an advance (20 artabas to 
the carriers and 20 artabas to the administrators) be sent to him. 

    

2) s yip 6 of. line 9. CF. E. MAYSER, Grammarik 113, Berlin und Leiprig 1934, 167; 
F. BLASS- A. DERRUNNER, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch', Gottingen 1961, 
§396 (with further lierature). 

véypugiv: in line § the scribe writes ye7pagnxav. CI. B.G. MANDILARAS, The Verb in the 
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §448(1) and §435(1) where the form eypagnxay 
is, however, not listed. 
épa . line 8. CF. E. MAYSER, Grammatik 12, Berlin und Leipzig 1938, 421. 
4)'6........: at this place we cxpect the main verb. The papyrus is very damaged and we 

are unable 10 read what was written here. We thought of Egnofa or Egng (cf. B.G: 
MANDILARAS. op. cit., § 143) but are not satisfied by it also in view of the construction (% 
vip 1 would depend on gnpi). We think a_ reading Eypayac not totally excluded (for 
¥page xpos Tiva, cf. E. MAYSER, Grammarik 11,2, Berlin und Leipig 1934, 359). arofaxou- 
‘giowt TV mupov was added as an afterthought 

4-5) dnolojxougiou: the verb doKovgiZ (in texts nos. 12-14 the verb used is xovpiZo) 
is rarely attested in the papyri: P.Brem. 11,23 (Il A.D.); P. Herm. Rees 61.4 (= SB XIV 
121334 VI AD); P.Oxy. XVI I887.5 (VI A.D.) and 2. Wiirz. 196 (VI A.D.). We wonder 
whether the seribe started to write another verb (¢.g. drooteiAm?) and then changed his 
mind. Perhaps we should print: {aoajxovgicat. 

9) Ajusiv: theoretically it is also possible to supplement and read: Sueiv, viz. Dionysios. 
Suetv could be dativus auctoris (cf. E. MAYSER, Grammarik 112, Berlin und Leipzig 1933 
273). or the meaning may. be that the 40 artabas of wheat had already been given to Dionysios. In view of our interpretation of lines 10-11 the latter possibility scems to be 
excluded. The change from the singular t0 the plural is noteworthy (cf. text no. 8. If ljuciv is 
the correct supplement. Sarapion may also be speaking for Petcharmotes, son of Horos, who i text no. 12 s the president of the carriers. The lacuna might, however, be too small to have 
contained three letters. Perhaps, in fact, we should print only [ Jueiv and assume in the. lacuna either a mistake or a blank space due to mutilation. 

10-11) The reading of linc 105 very doubtful. At the end of this line a correction has been 
intend to write ai i 8ée7pat aveds ouvépsiEd cor = “if I had not 
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received them (viz. the 40 artabas of wheat) I would have written (0 you” and does he cite 
what the cariers and administrators said to him? (we adopt this solution in the translation) 
‘The omission of v in the apodosis ned not supprise us (cf. F. BLASs-A. DEBRUNNER, 0p. 

  

       
   

    
  

cit., $360). but Séderpa in the protass s disturbing o say the least 
11-12) Kubzds - - ov: the meaning i rather: “Let me know what you think about these 

matters” (- - - wepi toizoV i - - -). than a general expression. “Let me know in your turn 
anything you want” (- -~ wepi dv. C., e.g. P.Tebi. 1 12,25:26: xai ov mepi bv fiv 

  

[BoA)nt Suacignoov). In any case wepi (or something similar) has been left out before Gv. 
The traces at the beginning of line 12 arc so vague that a certain reading is impossible. 
Something like Bovhnt. aipiis. xpoodént (ess likely puivnzar)is expected. 

      

17 
LETTER OF SARAPION TO SARAPION 

Arsinoite nome 16.5 x 11cm. (Plate VIIT)  Mid-second century B.C. 
P.Erasm. inv. no. L11. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments. 

  

At the left and right sides. it is regularly cut off; it is broken away in the center at 
the top and irregularly along the bottom. At the top there is a margin of 3.5cm., at 
the left side one of 3em. The text runs along the fibers. On the other side there are 
ink-traces which, however, are not letters. 

Saparioly Elaparion zaipev- 
yivwoxs tic tppepin- 
Révas el 1loly dgdpaxtov ki(provpov) 
Tpod d(prifuc) T petared- 

5 pévag el [eily wic Pacthicong 
iveaguy. dpoins 3¢ 
xai éx 10 AfiJov rpooay- 
yéhpar{ols petaci- 
Oeuxey A 

   

  

vHos & mapd 
10 Xaipiipolvlos ypappatesc. 

Yéypagu ody ool dxo 
#8115 Kai oupetlpiig] 
xaipl ol el 

10 

  

12 auppecpis]
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Translation 
Sarapion (o Sarapion, greetings. Know that the 3,000 artabas of wheat which 

have been loaded into the kerkuros without a figurchead have been transferred (o 
the subvention of the queen. Likewise Didymos, the secretary of Chairemon, has in 
‘accordance with a report from Dios transferred them. I have written o you s0 you 
‘may know and check 

Sarapion informs another person with the same name that a certain amount of 
wheat, which has been put on board a ship probably to be traasported as taxes 
downstream to Alexandria (see A.J. M. MEER - TERMEER, Die Haftung der Schiffer 
im griechischen und rimischen Recht, Studia Amstelodamensia 13, Zutphen 1978, 
3ff. and the literature there cited), has been transferred to the ovviagis of the 
queen. It s probable that the addressee of this text was a sitologos of an unknown 
village. The function of the writer cannot be established with certainty: he might be 
cither the agent or the antigrapheus of the royal scribe or the agent of the 
oikonomos (cf. P.J. SuPESTEUN, “Three New Ptolemaic Documents on Transpor- 
tation of Grain” [= SB XIV 11887-11889], CdE 53, 1978, 1071 and the lterature 
cited there [cf. also CdE 56, 1981, 347 1) 

There is no possibility to establish the function of Dios (line 7). He may have 
been the higher official who initiated the whole transfer. 

A secretary of a Chairemon with the name Didymos is, as far as we see, not 
attested. 

Chairemon himself may have been an émpehnuic. This official had some. 
connection with the collection of grain due as taxes (cf. E. BORNER, Der staatliche 
Korntransport im griechisch-romischen Agypren, Diss. Hamburg 1939, 23; N. Hort- 
WEIN, Le stratége du nome, Papyrologica Bruxellensia 9, Bruxelles 1969, 9211 
He could be identical with the epimeletes Chairemon attested in PP I 10.958 (cf. 
also PP VIII s.n.). In the still unpublished P. Erasm. inv.no. IL17 also from the 
mid-second century B.C. an epimeletes Chairemon occurs (cf. text no. 12,5n.). The 
hand is not unlike the ones of texts nos.8 and 9. 

   

    

2:5) yivooxg - - - peaedepévac; for yiveoxs followed by a participial construction, cf. 
E. Mavstx, Grammarik 113, Berlin und Leipeig 1934, 47; B. G. MANDILARAS, The Verb in the 
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §709(4). 

3) ipatov: of. P Lille 2, bn. 
Ké(pKoupov): f. L. Cassow, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971, 

1630 
56) sic — — — oiveaty: of. for oiveadis, F. PRESIGKE, Fachwdrier des dffenlichen 

Verwalungsdienstes Agyptens. Gottingen 1915, s.v. This institution is mainly known in 
connection with priests (cf. CI. PREAU, L économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 49) 
We do not know of a special 60vtaZic of the queen. The faovhaxi) aiviais mentioned in 
Athenacus XI 493 i a stipend given by Ptolemaios II Philadelphos. 
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78) mpoouyyiduatlols: cf. M. Howmirr-Cl. PREAUX, “Recherches sur le prosangelma i 
Tépoque ptolémaique”, CdE 17, 1942, 2591, 

12) ouetlpii]: we realize that this supplement is against the Lex Youtie (cf. ZPE 38, 
1980, 294) but nothing better oceurs 1o us. O o0 pexlpAic]? 

13) A reading xai ulf) dpeAlnoffs is not to be excluded. 
14) The traces still visible in this line could be the remains of Eppuco. The year and 

month undoubtedly followed 
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LETTER OF EPONYMOS TO HIS MOTHER 

Arsinoite nome 12 19em, Mid-second century B.C. 
P.Erasm.inv. no. I1.19. A light-brown papyrus regularly cut off at the left (2.5cm. 
have been left frec) and right sides. AU the top it i irregularly broken off. At the 
bottom where there is a free margin of over 6em. it is irregularly cut off and part of 
the horizontal fibers is lost. The text runs along the fibers. The other side is blank. 

The text has previously been published in CdE S8, 1983, 206-207. 

  

  

*Envupos tiy pinpl zaipery xai Eppiotiar 
Kahis TouoEIS EpoTiouce Oepuodiiy. 
&l AVnvoeyKelxev abeil omép énod nlép) 
aprov kabapiv ya(hxod) [(Bpaypas)] ore fi napd 6od ebpov 

S o fiugpar - 
2époriouoa: nexcor. 3 vivore. atei 4 nipev 

Transtation: 
Eponymos to his mother grectings and well-being. Please ask Thermuthis 

whether she received for my account for white bread S85 bronze drachmas or 
received from you today — - 

Eponymos requests his mother whose name is not given to ask in turn a certain 
‘Thermuthis (the wife of Eponymos?) whether she received the money for the loaves 
of bread for him. It is not clear why Eponymos was entitled to the bread. He then 
starts to write something about whether Thermuthis (2) received something today (2) 
from his mother, but for a reason which escapes us. suddenly stops without 
finishing what he wanted to say. 

Also this text can be dated to the second half of the Tind century B.C. (cf. Tafeln 
13-15 in R. SEDER, Paldographie der griechischen Papyri 1. Stuttgart 1967). 

   



19 49 

1) “Erovopos: although well atiested in Greek this name has not yet appeared in the 
papyrological onomastica. 

uipewy ki ippoola: of. H. Koskexxiew, Sudien zur Idee und Phraseologic. des 
griechischen Briefes bis 400 n. Ch.. Helsinki 1956, 13011, 

2) xuhds moviions épwniouca: of. H. A. See, “Les clichés épistolaires dans les lettres 
sur papyrus grecques”, Classica et Mediaevalia I, 1913, 138F. 

@eppoduv: six bearers of this name are lsted in the PP. An identification is not possibl. 
3) The reason why the writer changed the verb from aorist (0 perfect escapes us. C. B. G, 

MANDILARS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, $460. 
4) dprov xadapdv: cf. T. REEKNANS, La sitomérrie dans les Archives de Zénon, Papyro- 

logica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 11 .1 and 50 n. | 
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ACCOUNT OF WINE 

Arsinoite nome. 12.5% 17.8¢em. Mid-second century B.C. 
P. Erasm. inv. no. IL11. A light-brown papyrus only at the top regularly broken off. 
At the top there is a free margin of about 2.5cm. and at the left side one of about 
Sem. The distance between the lines is about 1 cm. The text runs along the fibers 
On the other side across the fibers are the remains of what once seems to have been 
an account 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 127-129 
VITTb. 

   

  

plate 

“Etovg 1A "Eneip 

  

oy i yeyevnuévn poo(ig) 8¢ ma. [ 
B 

“Txadih “Txagidov eig v Ika( ) An(vov) a” An(vod) (E&d)x(on) 
P (cpi)(ow) Kka o 1 L'e] 

v 
S 6 abuog duoing B Anvod év Pa(othi) vt (E4dx(0n) piel 

1§ Arokhdvios Zivovos Kai Noow Anunl 
Aroxdeifolos 0. An. . eig Ty Hpaxkel  An(vov) 
(E&zlon) pa A Jeeprog ads of aL.[ 
“Ixatidag ‘Tiklgcidov év Pa(ovhiiy yil @ A(vod) [ 

10 B Pnevod) [ 
-~ traces Touvou] 
    

Lyerempivn
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Due to mutilation, this text is not totally clear. It seems that for certain days of 
the month Epeiph quantities of wine delivered by certain persons are listed. Harvest 
of grapes is attested for the month Epeiph in the Fayum (cf. M. ScHNeneL. Die 
Landvirtschaft im hellenistischen Agypten, Miinchen 1925, 275 %). 

A Hiketidas, son of Hiketidas (cf. line 9) is listed as a landholder at Magdola in 
the late second century B.C. in P.Tebr. 18031 (= PP IV no. 11454). The other 
persons mentioned are not known from elsewhere. 

The mutilation of the text makes a translation impossible. 

  

1) “Exous 7 in several texts of the Zenon-archive we also find numeral-letters written in 
reverse order (cf. PLBat. 21, Chapter 7 and H. C. YoUTts, Seriptiunculae Posteriores 1, Bonn 

   1981, 264). Cf. also P.Gen. 11 86.6n 
652 we do not know which word this is to be connected with in view of the preceding 

feminine piois. It could be a mistake for @ followed by a verb. 

  

3) “IXagi: all the other names are in the nominative. The dative is corrected by writing 
os above o1 without deleting the latter lttrs. An Tkadios (not listed in the papyrological 
onomastica) i fstd in PP VI no. 14923 = no. 1587 from  Cretan inscription of 264/3 B.C. 
He. therefore, i cerainy not the same person a the one mentioned in this papyrus. 

Ixa( ): "Ixa(iov) or “Ixa(zidov)? 

(dyton): the papyrus has 7. CL PTebt 1 11820 for the resolution 
Accordingly we resolve  as (xpi)(oa). although this word has not been previously attested. 
C. also text no.22 

01 1 L the ditors of P Tebr, 1 8883, assume that in their text 11 jars containing 6 
choes each, 3 jas containing § choes cach make 2/, metreti. For of insead of the cxpected 
i they refer 10 PST IV $49.6. The same could b the case i the present papyrus. However, 
the posibility is not (0 be excluded that 21 xpiou make 107, Edyon. Ifthelatter suggestion 
is right, the masculine artile may indicate that the right resolution s #2055 and xpizozs. 

5 60 we hase 10 supplement v Ksp(apions) x? CF. P. Tebr. I 855,12 
6) Nooa: not lised in-the papyrological onomastca, b cf. W, Pave-G. BexseLrn, 

Warerbuch der gricchischen Eigennamen, Braunscheg 1911 
7) Mosharfolis: this name is unatested. It may be that the scribe wrongly wrote a gentive nstead of a nominative and that we are dealing with the wel-known proper mame 

Aw0Khilg (cf. E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 40). 
8) . + the trace before the Kappi could be no more than a blotch of ink. Do we have 

here a form of xAnpoveos followed by a proper name in the gentive? A reading i is not 
totally o be excluded. 

We do not understand the computation at the end of this line, Before ads the name of a 
measure is missing. Have 1%, % been rounded up? 

9) Above a An(voD) tracés of ink. Probably offcts. 
10) " [AJn(v00): the leter before the beta could be a delt. These letters are fainter than 

in the other lncs, 
1) Joavoul: possily the geitive of a proper name 
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LIST OF PAYMENTS 

Arsinoite nome| A 105% 10cm. Mid-second century B.C. 
B 125 13cm. 

P Erasm.inv. no. T1.25. A light-brown papyrus. The seript runs along the fibres. 
The other side is blank 
Fragm. A: Regularly broken off at the top and right side but irregularly at the 

bottom and left side. At the left side a free margin of about I.5em. is partly 
preserved and, underneath column I, one of 2.5cm. A space of 1 to 1.5cm. has been 
left free between columns I and I1. 

Fragm. B: Irregularly broken off at all sides. Below column 1 is a free margin of 
3cm. Between columns 1 and 11 a space of 3.5cm. has been left free. Between lincs 
30and 31 and between lines 34 and 35, 1 em. has been left free. 

  

Fragm A 
Column 

3 amo tpiic (Gprapdy) i 
Rapi Zoidog v 
Rapi 70D maTpdg B 

  

2 nap’ "Owvibopiog ' 
s . napd Dikovos € 

i mapd Gpivtog o 
T Rapi Gikovog p 
] rapi Girovos 

ap' "Owiptog ot ~ - — traces 
10 ] 7api ®pivio » 

Column IT 
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i [ 
sig [ 
(rivovear) 'A.[ 

Fragm. B 
Column 1 

  

Rapd] TV YEOPYHY w 
0 malpd Zivovog 

wapi Dpivrog 
rapli wob oxl.] 

Il J 
J.xouv. 

a
a
s
a
 

Column 1] 

and nfpic 

  

oirav [ 
xpanpns [ 

20 fenenl 

7 pugiviov 
eithfon 
&nlpod () 

traces - 

35 3s.0ho.[ 
9axfov 

  

These two mutilated fragments probably belong to a much longer text which 
listed for different days of several months payments of money spent and received
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(similar texts are, e.g., P. Moen inv. nos. 5 and 6 published in CdE 54, 1979, 273 
CF. in general, L. BAnbI, “I conti privati nei papiri dellEgitto greco-romano”, 
Aegypus 17, 1937, 3491, 

‘The use of the copper standard proves that the text was written after 210 B.C. (cf. 
T. ReekMANs, “Monetary History and the Dating of Ptolemaic Papyri", Studia 
Hellenistica s, Lovanii 1948, 15fT.). The handwriting may be compared with that of 
P Merton 1 5 written between 149 and 135 B.C. (= no. 13 = Tafel § in R. SeiEx, 
Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). Like most papyri from the 
collection of the Erasmus University (Rotterdam) this text will also have been 
written around the middle of the 2nd century B.C. 

Although no place of origin is mentioned, the text will have come from the 
Arsinoite nome like the other Papyri Erasmianae. 

Different forms of sigma are used for letter and number-letter (cf. P. GORISSEN, 
“Litterae Lunatae”, Anc. Soc. 9, 1978, 159£.). 

    

    

5) The traces at the beginning of the line resemble neither a g nor , although a day- 
number between 5 and 8 is expected. 

6) @pivroc: f. lines 10 and 21. This name is not yet listed in the papyrological 
onomastica. 

18) In this line a total is given. The letter after the °A may be cither a ¢ or v. 
26) The horizontal fibers are broken away below this lin. 
30) fynen: either nominative or dative. 
35) May be Eo hoylov 

  

21 

END(?) OF A DOCUMENT 

Arsinoite nome 18x8.5cm. Mid-second century B.C. 
P.Erasm.inv.no. 1.28. A light-brown papyrus for the most part regularly cut or 
broken off at all sides. Free margins are preserved at the top (2cm.), botiom (about 
3.5¢m.) and at the right (3¢m. after line 1, about 15.5cm. after line 2, about 6.5cm. 
after line 3 and about 9cm. after line 4). The text runs along the fibers. The other 
side is blank. 

(Ist H) ] .. 60A0Y® BHOHOKEVAL TOV TPOYEYPANREVOV. 
[Baorhaxdv Bplcov. 

(@nd H) Jo G (Bxdv) kn peri(xpws) wéo(og) Evaliog) fov(xd) 
VM) RE(RO) péo() D6 Tpix(a). 

1 és @dv) pe pio(oc) periupws) dvagal ) ob(hi) 
RE(OTO) péo(@)
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Translation 
(Ist H) - - - T acknowledge that 1 have sworn the above written roal oath. 
(2nd H) N.N. about 28 years, honey-coloured, middling size, somewhat snub- 

nosed, with  scar on the middle of his forehead underneath his hairs. N.N. about 
35 years, middling size, honey-coloured, forehead-bald, with a scar on the middle 
of his forchead. 

  

  

In this papyrus there is mentioned OV TPOYEYPKKEVOV PATAKOY SpKOV, but 
no oath is preserved. Although there is a free margin of 2cm. at the top, it is more 
than probable that we have here only the lower part of a document and that the 
oath sworn was to be read in the part lost above the piece transcribed here. It is 
impossible o say what kind of document this papyrus was part of (cf., however, 
P bibl.univ. Giss. inv. nos. 202 and 201 [= SB XIV 11966 published in Le monde 
‘grec. Hommages d Claire Préaux, Bruxelles 1975, S§7.). 

For the royal oath. see E. Seinx. Der Eid im plolemischen Recht, Minchen 1929 
and the extensive note by O. GUERAUD, P. Ent. 26. 5-6 (pp. T3 

For the descriptions of the two persons involved, see J. HASEBROEK, Das 
Signalement in den Papyrusurkunden, Papyrusinstitut Heidelberg, Sehrift 3, Berlin 
und Leipzig 1921; G. HOpscH, Die Personalangaben als Identifizierungsvermerke im 
Recht der griko-igyptischen Papyri, Berlin 1968 (with further literature). 

Abbreviation is mostly indicated by raising the last letter(s) written. CF. for 2 & 
= pe(xng). A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires 
grecs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974 

  

1) It is not 10 be excluded that the traces before 6u0RoYd represent kai. In this case 
another verb (¢.¢.. éxdédaxa) will have stood in the lacuna at the beginning of this line. 
Since we also expect a proper name in this lacuna, either this proper name was very short or 
the lacuna is larger than suggested by the supplement in line 2. 

3) Itis curious that the description here starts with the colour of the person and not with 
his size as s usual (cf. line 4). The middle bar of the raised epsilon wavers a litle bit (in line 4 
more than in line 3) and is then prolonged into an iota. We suppose that the writer intended 
i For the meaning of pehixpoc, see C.G. Brouzas, “Melichrous and Melichloros", 
Philological Studies 3, 1939, 721. 

0UA(i): in line 4 an omikron with an ypsilon above 
writer seems 0 have tried to represent the lambda too. 

4) dvaga( ): avaga(havios) o its synonym Gvagd(haxpos). 

  

   
stands for od(i). In this line the 
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2 

PART OF A LIST OF PAYMENTS OF TETRACHOA 

Arsinoite nome. 6.5% 6em. Mid-second century B.C 
P. Erasm. inv. no. L40. A light-brown papyrus only regularly cut off at the left and 
right sides. The text runs along the fibers. The other side is blank. 

  

Topt xn (xpaecon) -[.1.[ 
(yivera) 1B 

Meysip 13 (sespide(ow) ¥ 
TMezecotyon ye(@pyd) (texpi)y(on) B 

51 Mexsootzon ve(opyin B 
P "Eooiip(en) (zexpi)z(oa) & 

— — traces of one more line — — — 

  

In margine sinistra: ). 0g orép [ 

Only a small fragment of this text has been preserved. For certain days in the 

months Tybi and Mecheir a certain number of tetrachoa (cf. text no.19.3n.; the 

present text has ) s given out for reasons that cannot be established anymore. 
It is noteworthy that something has been written in the left margin of this text, 

a phenomenon one would not expect in a list of payments 

2) In this line, as in line 5. (x65pd)(0a) seems o have been left out before the numeral 
5/6) The slanting strokes in front of these lines are control-strokes. 
6) "Ecorp(e): we have here again (ef. text no. 11,In.) a case of “inclusion" of the rho in 

the eta. 
7) Itis not to be excluded that the total of the month Mecheir is listed in this line and that 

we should read: (yivetar) (sepdy(oa) 1B] which would be the same total as handed out in 
the month Tybi. There are only very few entries per month.



INDEXES 

1 KINGS 

ProLEwAI0s VI PuioNsToR axb Kizopama 1T 
Baotiets Meohsyatos xai faovhicsa Kicori- 

<pa ) ek beoi Pukopitopss 1.1-2 
Kueorara 1) 
Pootiioou 17.5 

1l MONTHS AND DAYS, 

Exie 6.16(4):9.24; 16,1327); 19,1 
Q00 2(15)1) 
Mesopii 2,630) 
Meeip 223(16) 
Top 5.130); 2218) 
Doyt 466) 
Dup {118). 8(16)    

1l PERSONAL NAMES 
(@, = daughter; £ = father; 5. = son) 

Arokiibopos, £ of ‘Eévn 7.5 
Arobivos 3141 11815 10,15 13 
Ao of Zivov 196 
Apevborns. s, of Mszetpis 12 
Apuodios 132 
Apyovis.s. of Supazioy 148 
Aoximadng 113 

      

  

Bedkic f. of Supasiov 131 
Al . of Noga 196 
Aniva 3[1n. 4 
Aidupos 179 
Auoxhsions 19,7 
Auxiig 197n. 
Buovioos Tdesc:; 82 9.2; 103 12,55 136: 

16,11 
Auoviouos, . of Hpaxheibng 2.4 
Atog 177 

Aighos 38 
Aopioy 61 
“Brévi, d. of Arokhimos 7.5 
Exvnos 181 
Eprels 558 
“Eoolpis 226 
Zivov 2020 
Zivov, 5. of Aoikivios 196 
Zaig 202 
Hpaxtsl 197 
“Hpuxheibng, . of Atoviaios 2.4 
“Hpuxheiong, £ of ‘Hpaxhein 16 
“Hpuhaions, 5. of Hpaxieions 1691621 

2034 
  

Oidopos 134 
Ocdbopos, £of NN. 919 
@cibopos, s of ‘Qpos. 1.5 
Oc6B0pos, 5. of NN. 9,56 
Ocppoitis 15 
Ikl ) 193 
“Iidios, . of ‘Ixacidas 19,3 
“Ixasidac, . of Ixibios 193 
“Inatidas, . of ‘Ixasidas 199 
“Iiatibus, . of ‘Ikusida 199 

  

Merapwépas 23 
Nixavdpos 10,1 
Nobs 27,14 
Nooa, . of Annl 19.6 
“Owdepis 2049 
Maods 10.4n 
Tercapuiens, s, of "Gpos 12,1 15,13 
Tereapyevioss 1115 
Messoodgos 2245 
Tesooizos, . of Mexds 43 
Mecetpus, £ of Apevdins 1,3



e, . of Meteoovzos 43 
Mxohpatos 6814 
Sapariov 16.1; 17.1(5i) 
Sapariav, . of Apgiwis 149 
Sapario, 5. of Beifs 13,1 
@ikov 20578 
opis 2061021 
Xupipoy 17,10 
Xeowpraios 86 
Xeaeprats 9.1 
“Qpiov 118202434 
*po 2014 
*pos, I of Meweupyérens. 
*Qpos, 5. of Oxddapos 3.5 

  

- -Ipuoing 114 

IV GEOGRAPHY 

Apsos oun 7,10 
Aowrevic 38 
“Apawoiens (vouss) 14:5; 113 
“Hisuols 210 
Kawi_123; 
Kpoxodihov xohic 28 112 

  

“Ogipupa 14.18; 258112125 36{1SIn: 
42;97: 126: 137 

Morépovos ppic 14 367; 7.10-11 
Trokspaic 17 

V. RELIGION 

g 6,513 
kol @uoniropes 1.2 

6 KpoksBos 1026 
hegov 87 
Sapamiov 225 
pnuatopiat b xpoxodiron 102 

VI OFFICIAL AND MILITARY TITLES 

appiovazopiiat xai otpammyds 23 
appigvtaxins 119 
Baovhais 1.1 

INDEXES 57 

Paoiiioo 11; 17,5 
TP BV TEpYBY 69 

aaris 1130 

  

   

    

siouyoyeis 132 1L(3) 
& 85mineos iy fuaniorakuxiy 5.1 
Enyshnziis 512 
ot g Koung 13435 
Emotie ‘O%upizoy 412 
Aroipevos tols varopdpots | 
froiuevos <ot grprotais 1334 
Apwofitopos 124; 13,5 
otohoydy 25; 1256215 1367,19; 15,14 
otpasnyos 221617 
<@y oty Kl otpasmyds 345 
uaxions (Gexipovpos) 16 
apnpenonhs 132 11[2] 

  

VIl PROFESSIONS, TRADES 
AND OCCUPATIONS 

Bataveis 3.6 
(Baoiaxes) yeopros 13; 44; 69; 20,19: 

45 
papassts 17,10 
vorogdpos 12,13 
Spuoginat 13 
oot 811 13.420; 163 

    

£ 1514; 163 

  

VIl MEASURES, MONEY 
) Weights and measures 

Gpovpa 1) 
iy 9.16: 109 1312; 167 201) 
i xp0s 6(10) 
aprdfn wopo 3,(14); 931061213, 

QO 1007) 1212, 1320]; 1.10.1L18; 147; 
1512 174 

oty 19358 
sapigios 1903n 
pispov 1213 1314; 143; 1556 
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